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A belföldi tisztidet.

Kiviteli lisztüzletünk az utóbbi időben illetékes rész­
ről statisztikai adatok alapján, elméleti és gyakorlati bi­
zonyítékok s löbbé-kevésbé nyomatékos érvek sorompóba 
vitelével oly sok irányban tárgyaltától! s világíttatott meg. 
hogy e tárgynak, jelenlegi viszonyaink szempontjából, 
sajnos, egyelőre újabb fénypontjait nem igen fedezhetnők 
(el. annál inkább érdemli meg azonban a fáradságot, 
hogy egyszer már belföldi liszt üzletünket is közelebbről 
szemügyre vegyük.

Hisz, a mint az idevonatkozó czikkek során kifejle­
teit. a legtöbb kivitelre szoruló állam véd vámos politikája, 
ár- és verseny-viszonyok, drága szállítás stb. által meg­
nehezített külföldi kivitelünk, mely iparunk betegségének 
alapját képezi, termelésünknek mindössze csak 18 20
százalékát teszi, inig az Anszlria-Magyarország fogyasz- 
láára jutó 50°/n-ot meghaladó többi lisztmennyiség ju- 

tasmazó értékesítésével úgy látszik egészen meg volnánk 
ellégedve. legalább az erről a kérdésről tapasztalható néma 
csend ellentétben a kivitelünknek szentelt változatos 
fejtegetésekkel másként nem igen magyarázható.

Pedig a baj sokkal közelebb van és főként belföldi 
üzletünk korrupcziójában keresendő, moly most már mint­
egy tíz év óla viszi üzletünket a lejtőn lefelé.

Még mintegy liz évvel ezelőtti időben, kevés kivé­
tellel. az egész osztrák-magyar piacz-lerülelen solid. 
egészséges és haszonhajtó üzletünk volt. mely, nem te­
kintve a kedvezőtlen aratási eredmények állal néha elő­
idézel! veszteséges árhelyzet eket, általánosságban mindig 
kielégítő volt.

Lisztünk mindenha kereseti czikk volt, voltak még 
kuncsaftjaink-. a kik minden viszonyok közt híven ra­

gaszkodtak malmaikhoz, azokat teljes bizalmukkal aján­
dékozták meg s önként értetődőnek tartották, hogy mi az 
őrlés után hasznot igényeltünk, mert hisz ők is hason- 
származású hasznot kereső versenynyel állottak szemben 
és czikkeik jutalmazó fogyasztásra talállak. Utazóink a 
vidéken kintjárva, mindenütt tisztelettel fogadtatlak, még 
megtiszteltetésnek tartották, ha a malomnak, mely solid
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Ras Mehlgeschäft im Inlande.

Unser Geschäft im Auslande ist in letzterer Zeil 
von berufener Seile an Hand von statistischen Halen, 
theoretischen und praktischen Beweisen, mit mehr oder 
minder gewichtigen Argumenten, von so vielen Seiten 
beleuchtet worden, dass diesem Thema, unsere gegen­
wärtigen Verhältnisse ins Auge gefasst, vorerst leider 
keine Lichtpunkte mehr abgewonnen werden können, 
und es dürfte sich nun auch einmal der Mühe lohnen, 
unserem inländischen Mehlgeschüfte näher zu treten.

Sind es doch, wie besprochen wurde, nur etwa 
18 20" o unseres Erzeugnisses, dessen durch die Schutz­
zollpolitik der meisten imporlirenden Staaten, durch ITeis- 
nnd Gonkurrenzverhältnisse. durch hohe Frachten etc. 
erschwerter Absatz im Auslande das Grundübel sei. an 
dem unsere Industrie krankt, während wir mit dem 
lohnenden Absätze des lür Oesterreich-Ungarn verblei­
benden über 50° o betragenden restlichen Mehlquantums 
zufrieden zu sein scheinen, es ist sonst das beharrliche 
Schweigen über diesen Gegenstand nach all den mannig­
fachen Ausführungen, unseren Export belrelfend. nicht 
anders zu deuten.

Und doch liegt das Uebel viel näher, und es ist 
hauptsächlich in der Gorruption unseres inländischen Ge­
schältes zu suchen, welches sich seil etwa zehn Jahren 
auf abschüssiger Bahn bewegt.

Bis vor zehn Jahren hatten wir. mit wenigen Aus­
nahmen. in Oesterreich-Ungarn ein solides, gesundes, 
lucratives Geschäft welches, von den durch ungünstige 
Ernten hervorgerufenen Verlust bringenden < ’.onjuncturen 
abgesehen stets zufriedenstellend war.

Mehl war ein couranter Artikel, man halle noch 
Kunden . die sich unter allen Verhältnissen an ihre 

Mühle hielten, derselben volles Vertrauen schenkten, die 
es für selbstverständlich hielten, dass wir einen Mahl­
lohn. einen Nutzen beanspruchten, da auch sie einer 
ebenbürtigen. Nutzen suchenden Gonciirrenz gegenüber­
standen und lohnenden Absatz fanden. Unsere Reisenden, 
die hinaus kamen, wurden mit Achtung empfangen, man
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(■Ivei folytán tekintélynek örvendett, valamely képviselője 
látogatást telt a vevőnél, a ki megrendelésével gyakran 
várt addig, inig a malmok képviselői kilátogattak s nem 
igen alkudoztak velük, ha reánk nézt nyereséges árakat 
követeltek is. Akadtak még olyan naiv kedélyek is. kik 
készpénzüket előre is Leküldték. mert a hitelnyújtás lehe­
tőségét nem is képzelték maguknak, a megrendelések 
jobbára a valóságos időleges szükségletnek feleltek meg, 
határidőre való üzletkötések ritkaság számba fordultak 
elő s a malmoknak általánosságban csak tőkebiró solid 
és valóságos lisztkereskedőkkel vagy nagvobbszerü pékek­
kel volt dolguk, kik maguk is élni akartak s másokat is 
élni hagytak.

Ettől az időtől származtatható talán épen az 
üzlet hasznothajtó termeszétéből folvólag a belföldi 
őrlési iparnak nagy kifejlődése, részben új malmok kelet- 
kezte. részben a meglevők átalakítása, kibővítése, a meg­
levő gépberendezések jobb kihasználása és új mind jobb 
és tökéletesebb termelésre berendezett gépszerkezetek al­
kalmazása által.

Az új versenyt nagyban gyámolította termelésének 
könnyebb piaczravilele. valamint a malomtechnika hala­
dásának megfelelő tökéletesebb mflberendezés, melyet, a 
régibb malmoknak is lassan-Iassan he kellett szerezniük, 
igy termékünk fokozatosan javult, a nélkül hogy ezen 
nevezetes löbbköltséggel elért és kétségbevonhallamil 
szembeötlő előnyért vevőinktől bármi jutalom igénvelte- 
tett avagy megadatott volna és a mikor aztán ez a vív­
mány is megszokottá vált, új meg új eszközökről kellett 
gondoskodni a végre, hogy a mind nagyobb kínálat kö­
zepeit nyeregbe tarthassuk magukat és az esetleg beálló 
értékesítési nehézségekkel szembeszállhassunk.

Mindegyikünknek az az aggodalma, hogy tért veszt­
hetnénk, nem vétette észre velünk, hogy a fogyasztás az 
országban fokozódásra képes, a minthogy a belföldi fo­
gyasztásra vonatkozó megdönthetetlen statisztikai adatok 
nyomán konstatálható, hogy a fogyasztás szempontjából 
számbavehető lisztek fogyasztása azok termelésével csak­
nem arányosan emelkedett volt. A végre, hogy veszélyez­
tetett fogyasztásunkat eddigi nagyságában illetőleg a ter­
melés kiterjedtségének megfelelő mérvben biztosíthassuk, 
a saját vevőinket erősebben kezdtük szorítani és az ide­
gen vevőket is magunkhoz ragadni törekedtünk s c czélból 
a belföldön ezelőtt csak szórványosan alkalmazott ügy­
nököket nagyobb számban kezdtük igénybe venni. Ha azt 
szándékoztuk ezzel elérhetni, hogy a versenyt meggátol­
juk. épen az ellenkezőjét értük el vele.

Azelőtt 10—15. a malmok érdekeit szivén hordó | 
komoly képviselőnk volt, most azonban csak hatványoz- | 
tok a versenyt, azáltal hogy ügynököket alkalmaztunk, a : 
kik első sorban csak a saját keresetükre törekszenek. 
Árúinkat a közvetítők jutaléka által drágábbá teltük a 
fogyasztóra nézve, igy pedig magunk esünk el attól a ! 
haszontól, a melyet az ügynökök helyett mi magunk te- | 
hetnénk el.

Az eladás központjain majdnem ugyanannyi ügynök 
telepedett meg. mint a hány malom van, s ezek azután, ! 
hogy maguknak állást teremtsenek, körülhizelegtek minden­
kit. kicsinyt-nagvot egyaránt. A velük közölt eladási árakat, 
hogy senkivel el ne rontsák a jó viszonyt, egvetértőleg és 
egyformán szabták meg s a képviselt malom jó hírneve 
mellett, a minek akkor mégis tulajdonítottak még bizo­
nyos fontosságot, nagy szerepet játszott a pajtáskodás. A i 
nagyobb kereskedő, a kinek az árak egyöntetűsége mel- ' 
lett mm lehetett semmi lényegesebb előnyt nyújtani, 
ha csak nem számítjuk ide az ügynök rayonjutalékát s ' 
az e mellett újabban a nagyobb forgalomra engedélyezett
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fühlte sich noch durch den Besuch des Vertreters einer 
Mühle, die durch ihre soliden Prinzipien Ansehen genoss, 
geschmeichelt, man wartete oft mit Aufträgen bis sie 
kamen, und feilschte nicht mit ihnen, wenn sie lür uns 
lohnende Preise forderten.

Es gab noch naive Gemüllter. die ihr gutes (leid 
im Vorhinein sandten, da sie an einen Credit nicht den­
ken konnten, die Bestellungen geschahen zumeist für den 
wirklichen prompten Bedarf Schlüsse auf Lieferung 
waren eine Seltenheit und man hatte es im (¡rossen 
Ganzen mit kapitalkräftigeren, soliden wirklichen Mehl­
händlern oder grösseren Bäckern zu tliun. die leben woll­
ten und leben liessen.

Von dieser Zeit her datirt wohl auch eben in 
I Folge des lucrativeren Geschältes, die Ausdehnung des 
j hierländischen Mühlen bet riebes. Iheils durch Zuwachs 
| neuer Mühlen, durch Zu- und Umbauten, Adaptirungen. 
| besserer Ausnützung vorhandener und Anschaltung neuer, 
i mehr und besser prodi icirender Maschinen.

Die neue Goncurrenz fand Unterstützung in der 
I leichteren Einführung ihres Productes. durch die den 
j Fortschritten der Mühlentechnik entsprechende vollkom- 
i meliere Einrichtung, die wir auch nach und nach an­

schaffen mussten, unser Produkt wurde anhaltend ver­
bessert, ohne dass für diesen mit erheblichen Mehrkosten 
errungenen, ins Auge fallenden Vortheil von unseren Ab­
nehmern irgendwelche Entlohnung verlangt oder geleistet 
worden wäre und als mm auch dieser Effect verrauscht 
war. musste man auf neue Mittel sinnen, um sich an­
gesichts des grösseren Angebotes im Sattel zu halten, 
und etwa eintretenden Absatzschwierigkeiten zu begegnen.

Die Furcht eines jeden Einzelnen von uns. dass wir 
an Terrain verlieren könnten, liess uns übersehen, dass 
der Gonsum im Lande steigermigslähig sei. wie auch 
nach den unwiderleglichen Ziffern des Verbrauches im 
Lande constatirt ist, dass derselbe für die zumeist in 
Betracht kommenden (‘.onsummehle last in gleicher Pro­
portion, wie die erhöhte Fabrication gestiegen ist. Es 
wurde nun. um sich den gefährdeten Absatz in bisheriger 
Höhe oder der Ausdehnung der Production entsprechend 
zu sichern, an ein intensiveres Bearbeiten der eigenen 
und Heranziehung der fremden Kundschaft geschritten 
und man bestellte zu dem Ende, früher im Inlande nur 
vereinzelt etablirte Agenturen in grösserer Anzahl. Wenn 
wir dadurch der Goncurrenz Vorbeugen wollten, haben 
wir damit das gerade Gegentheil erreicht.

Früher eine Anzahl von 10—15 auf unseren Vortheil 
bedachte seriöse Gonci irren len. haben wir durch Aufstel­
lung von Agenten, die in erster Reihe ihren Verdienst 
im Auge haben, die Goncurrenz nur polenzirt, haben den 
Artikel durch die Vermittlerprovision dem Gonsum ver- 
theuert oder uns um den Nutzen gebracht, den wir statt 
dos Agenten hätten einheimsen können.

In den Verkaufscentren etablirlen sich fast überall 
ebensoviele Agenten, als es Mühlen hat. und umschmei­
chelten dort um sich eine Position zu schaffen. Gross 
und Klein. Die ihnen an Hand gegebenen Verkaufspreise 
wurden, um es sich mit Keinem zu verderben, gleichmäs­
sig angestellt und es spielte nebst dem Renommee des ver­
tretenen Etablissements, dem dazumal noch einiges Gewicht 
beigelegt wurde, die Cameraderie eine grosse Bolle.

Dor grössere Händler, dem bei der Uniformität der 
Preise kein nennenswert her Vortheil geboten werden 
konnte wenn von der neben der Rayonprovision des 
Agenten hergehenden, nun neu cingelührien Umsatzprovi­
sion abgesehen wird. wurde mm zur Speculation ge­
drängt. Wenn, was doch einmal einlrelen kann. Mehl steigen
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jutalékot. úgyszólván Résziéivé volt az üzérkedésre. 
Mert ha egyszer, a mi megtörténhetik, a liszt ára emel- ! 
kednék. a kereskedő ké|x‘s lenne ezt olcsóbban kínálni, 
mint a malmok s ezáltal korábbi kisebb vevőinek, a kik 
tők*  elidegenedtek, bebizonyithatja. hogy megfelelőbb 
ajánlatokat képes nekik tenni, mint a malmok.

Mikor azután mindegyre több ügynök lépett lel. 
nekiestek a kisebb ezégeknek is. s ezeknek, a kik eddig 
szükségletüket valamely vidéki kereskedőnél fedezték, ki- i 
látásba helyezték, hogy a malmok hitelt lógnak nekik 1 
nyitni, ha közvetlenül tesznek megrendeléseket. 'fele­
beszélték a fejüket, hogy szükségletük okvetlenül nagyobb, j 
és ha nem. akkor nagyobb fog lenni, mint a milyenről j 
ők maguk hajlandók lettek volna gondoskodni. Egyesek ; 
csendes aggályait mindenféle ígéretekkel oszlatták el, s j 
végre ezeket is üzérkedő vásárlásokra késztették.

így azután szépen felszaporodott az olyan vevők ’ 
száma, a kik utóbb, eszközeik elégtelen voltánál s az , 
önmaguk által előidézett és megnehezített versenynél fogva i 
megrontották magát az üzletet, reánk nézve pedig majd­
nem lehetetlenné tették, hogy az esetleg beálló kedvező : 
konjunkllírákat a magunk előnyén' használhassuk ki.

Ha a buzapiacz irányzatát követve1, mi is emeljük | 
árainkat, az az egész mennyiség, mely manapság szerző­
désileg az ügynöknek van eladásra átengedve, bizonyára ! 
még táviratunk kézhezvétele előtt el lesz már adva, meri i 
rendes viszonyok között az eladás többnyire pang, s a I 
vevő csak akkor tesz megrendelést, ha áremelkedés ese- . 
téli az ügynöktől még a régi olcsóbb áron vásárolhat. I 
Minthogy ily jó barátok mindig igen szép számban állnak 
rendelkezésére, ritkán is jön zavarba. Ha abban a hely- ! 
zetben van. hogy egy esetleges konjunktúra kézzelfogható ! 
előnyeit a maga hasznára aknázza ki. nem is szükséges. ! 
hogy az üzletben előforduló változások nélkül esetleg | 
hátráló irányzatot koczkáztasson. Hiszen ha egyszer balul I 
ül ki az ily egyoldalú spekuláczió. akkor megkezdődnek I 
vagy mondjuk, hogy megkezdődtek azok a kinövések, a . 
melyek okot szolgáltattak igen enyhe eladási módozataink i 
megállapítására.

Ilyenkor azután azelőtt árleengedéseket, prolongá- | 
eziókal és cseréket kellett engedélyeznünk, mert az üzér- | 
kedö kiskereskedő jó szeivncse fejében megrendelt bizo­
nyos mennyiséget és minőségeket, a melyekről még maga ' 
se tudta, hogy hol és mikép fog rajtuk túladni. Habár j 
kisebb számban, de ma is előfordulnak ily túlkapások, 
melyek ha kitudódtak« megfelelően meg is lényittettek. j 
üzletünk azonban nem lett egészségesebb az állal, hogy I 
most már ritkábban kell engedményeket lennünk.

Csupán azt értük el. hogy gyártmányunk, mely az- ! 
előtt elilc-czikk volt, most vesztett értéke becséből. Imi- i 
czolja mindenki, kínálják, nyakára kényszerítik a vevőnek: 
elértük továbbá, hogy most már ritkán kaphatunk érti*  ! 
oly árt. a mely haszonnal, ha még oly szerénynyel is. járna ; 
reánk nézve. Evekkel ezelőtt még az volt a szokás, hogy 
az. ügynök az ö jutaléka erejéig felemelt árjegyzés mellett 
bízatott meg az eladással, tehát ki kellett érdemelnie a 
maga jutalékát is. manapság ezek a jutalékok legtöbb 
cselben magának a malomnak költségszámláját terhelik. 
Ettől eltekintve, ez a költségszámla a kisebb vevővel való 
közvetlen forgalom következtében még további tetemes 
szaporulatot ért azáltal is. hogy a fokozott munka czimén. 
személyzet, nyomtatványok, könyvek, szállilólevelek.bélyegek 
és a saját, valamint ügynökeink postaköltségei léjében 
többkiadásaink vannak és sok esetben még az ügynökök 1 
útiköltségeit is mi fedezzük, anélkül, hogy a saját uta­
zóinkat nélkülözhetnénk, amennyiben ezek, bár önálló 
működésre ma már tulajdonképen alig van terük, az ügynök

■ würde, wäre er in der Lage die Mühlen zu unterbieten 
! und seinem früheren kleineren Abnehmer, der ihm ent- 
I fremdet wurde, zu beweisen, dass er ihm convenablere 

Offerte als eine Mühle machen könne.
Als nun immer mehr Agenten kamen, wurde auch 

der kleine Mann bearbeitet, es wurde ihm. der seinen 
Bedarf zumeist bei dem Provinzhändler versorgte. Credit 
hei der Mühle in Aussicht gestellt, wenn er seine Bestel- 

i lung direcl mache, es wurde ihm eingeredet, dass sein 
| Bedarf ein grösserer sein müsse oder sein werde, als für 

den er vorzukehren gewillt war. Gelinde Bedenken Ein- 
I zelner wurden durch allerlei Versprechungen zerstreut, 
' schliesslich wurde auch er zu Speculationskäufen bewogen.

So wuchs uns eine grosse Anzahl von Kunden zu, 
' die bei der Unzulänglichkeit ihrer Mittel bei der durch 
i sic selbst hervorgerufenen und erschwerten Concurrenz 
i das Geschäft corrumpiren und es uns fast unmöglich 
i machen, eintretende günstige Conjuncturen zu unserem 
| Vortheil auszunützen.

Erhöhen wirdem Weizenmarkte folgend, unsere I'reise, 
i ist heutzutage das ganze dem Agenten zum Verkaufe 

contracllich überlassene Quantum vor Empfang unserer 
[ Depesche verkauft, da unter gewöhnlichen Verhältnissen 
I der Verkauf zumeist stagnirl lind der Käufer nur An- 
i Schaffungen macht, wenn er bei Preiserhöhung vom Ageu- 
i len noch zum allen Preise kaufen kann.

Da ihm eine stattliche Anzahl solch' guter Freunde 
1 stets gerne zur Verfügung stehl, kommt er selten in Ver- 
I legenheit. Er hat es auch nicht nöthig. ohne Variationen 
1 im Geschäfte einen etwaigen l’ückgang zu riskiren. wenn 

er in die Lage versetzt wird, den handgreiflichen Vortheil 
' der Gonjunctur sich zu Nutze zu machen. Schlägt ein- 
! mal eine solche einseitige Speculation doch fehl, dann bc- 
‘ ginnen, oder sagen wir begannen diejenigen Auswüchse, 
! die zur Schaffung unserer sehr zahmen Verkaufsmodali- 
i täten Anlass gaben. Früher hatten wir dann Nachlässe, 

Prolongationen und Umtausch zu bewilligen, da der spe- 
i culative Kleinhändler auf gut Glück ein Quantum und 
' Sortiment bestellte, von dem er nicht wusste, wie und 
I wo er es abselzen kann. In geringer Zahl kommen auch 
i heule derlei Ausschreitungen vor. die »bei Bekannt werden < 

entsprechend geahndet wurden, es ist aber unser Geschäft 
i durch die selteneren ('.oneessionen nicht, gesünder geworden.

Wir haben nur das erreicht, dass unser Fabrikat, 
früher ein Elite-Artikel, in der Werthschätzung gesunken 

i ist. von aller Well herumgetragen, ausgeboten, aufgedrun- 
! gen wird, und dass wir für dasselbe selten Preise «rei­

chen können, die einen bescheidenen Nutzen für uns ein­
schliessen. In früheren Jahren bestand noch die Gepflo­
genheit. dem Agenten um seine Provision erhöhte 
Notirungen zum Verkaufe an Hand zu geben er musste 

i noch seine Provision verdienen. heule belasten diese 
Provisionen in den meisten Fällen das Spescnconto der 
Mühle. Abgesehen hievon hat dieses auch durch den 
directen Verkehr mit der kleinen Kundschaft noch einen 
weiteren stattlichen Zuwachs dadurch erfahren. dass wir 
durch die vermehrte Arbeit bedeutende Mehrausgaben 
für Personal. Drucksorlen. Bücher. Frachtbriefe. Stempel, 
Porti für eigene und der Agenten Bechnung haben und 

! in vielen Fällen noch die Beisespesen der letzteren tragen, 
wobei wir auch unsere eigenen Beisenden nicht entbehren 
können, da diese, wenn sie auch eigentlich kein Terrain 
mehr für selbstständige Thätigkeit haben, auf Einladung 

I des Agenten als Inspectoren milhellen, für ihn frucht­
bringend zu wirken. Wenn wir all die Spesen und über­
flüssigen Provisionen summiren werden, welche wir uns 
ganz unnöthigerweise auf den Hals geladen, werden wir 
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meghívására mintegy felügyelők gyanánt működnek közre a 
végre, hogy az ügynökök érdekében hasznot teremtsenek. 
Ha mindezt a költséget és fölösleges jutalékot, melyet va­
lóban minden ok nélkül vettünk a nyakunkra, összegez­
nénk. csupán a budapesti malmokra értve 3—400,000 
írtnál nem sokkal kisebb évi kiadás állana előttünk, oly 
összeg, mely jóformán elégséges volna arra, hogy abból 
évenkinti törlesztéseinket fedezhessük, nem is véve figye­
lembe azt a teljességgel kiszámíthatatlan összeget, mely 
a közvetlen és közvetített eladások közötti conjuncturák 
és árkülönbözetek czimén megy évente veszendőbe.

Ha eljutottunk majdan ahhoz a meggyőződésig, 
hogy a termelésünk több mint felét képviselő termékeink 
eladása körül követett eddigi eljárásunk reánk nézve előny­
nyel nem jár. következésképen módosítást igényel, bizo­
nyára meg is fogjuk találni az üzlet egészségessé tételére 
alkalmas eszközöket is.

A többi nagy iparok amaz elvével teljes ellentétben, 
mely a termelvénveinek eladására rendelletett közvetítő 
kereskedés erősbitésére törekszik, mi épen az ellenkező 
irányra tértünk rá termelvényeink fogyasztásba juttatása 
körül. Nincs az a brünni vagy reichenbergi posztógyáros, 
a kinek ma eszébe jutna, hogy ügynököket állítson a 
végből, hogy számára a falusi szabótól vagy szatócstól 
megrendeléseket gyűjtsön, nincs az a papirgyáros se, a 
ki közvetlenül a könyvkötőt kerestetné fel papirszükség- 
letének ellátása czéljából.

Reánk nézve is üdvösebb lenne, ha nem igyekeznénk 
lermelvényünket mindenki, az egész világ nyakára vinni. 
A mire a fogyasztásnak szüksége van. az lisztünkből 
bizony el fog fogyni, akár ráerőszakoljuk azt a vevőre, 
akár megvárjuk, inig az szükségleteinek beszerzésére az 
időt elérkezettnek látja, és annak ellátására az intézke­
déseket megteszi. Az eltérés épen csak a kereslet és kí­
nálat közti különbségben fog nyilatkozni. ma a sürgetös 
kínálattal szemben látszólagos vagy valóságos a közöny, 
tekintettel a kétségbeesettnek látszó versenyre. Ha arra 
fogunk törekedni, hogy a forgalmat lehetőleg a közvetítő 
kereskedésre korlátozzuk, megállapítjuk azt a nem túl- 
csekélv minimális mennyiséget, melyen alul egyetlen malom 
se ád el lisztet, a törvényes üzérkedést támogatnék és a 
szembeszökőn spekuláczióra törekvő vételeket megfelelő 
pramiumok által megszoritanók. a lisztkereskedelem szok­
ványai körében bizonyos határozatokat szigorúbbá tennénk, 
ha mondom, mindezt megtesszük, termelvénvünk elveszett 
poziczióját visszaállíthatnánk. az üzletet egészségessé s 
magunkra nézve jövedelmezővé tehetnénk, s lehetővé 
lehetnénk jelesül azt is. hogy azokat az áldozatokat, me­
lyeket időnkint nem egy transactiónk igényel, könnyebben 
elviselhetnénk és elfelejthetnénk. ‘ .»• 

für die Bester Mühlen allein nicht viel weniger als II. 
300- 400.000 jährlich ausgeben, ein Betrag, der last ge­
nügen würde, unsere jährliche Amortisation zu decken, 
den ganz unberechenbaren Betrag nicht in Betracht gezo­
gen, der uns in ('.onjuncturen und Preisunterschieden 
zwischen directen und vermittelten Verkäufen entgeht.

Wenn wir zu der Ueberzeugung gelangt sein wer­
den. dass der bisher beobachtete Vorgang beim Verkaufe 
unseres mehr als die Hälfte betragenden Erzeugnisses 
für uns nicht vom Vortheil und daher einer Aenderung 
bedürftig ist, werden wir auch die geeigneten Mittel zur 
Sanirung des Geschäftes finden.

Ganz im Gegensätze zu dem Principe anderer Gross­
industriellen, die eine Kräftigung des Zwischenhandels in 
ihren Erzeugnissen erstreben, haben wir den entgegenge­
setzten Weg für den Absatz unseres l’roductes betreten. 
Es wird keinem Brünner oder Reichenberger Tuchfabri- 
kanten einfallen, Agenten zu bestellen, die für ihn Ordres 
von dem Dorfschneider oder Krämer holen, kein Papier­
fabrikant wird den Buchbinder aufsuchen lassen.

Es wäre auch für uns heilsamer, unser Product nicht 
aller Welt aulhalsen zu wollen. Dessen der Consum be­
darf. wird von unserem Mehl aufgenommen werden, ob 
wir es nun dem Käufer aufdrängen oder warten, bis er 
die Zeit zum Kaule gekommen erachtet und für Deckung 
seines Bedarfes Vorsorge treifen muss. Der Unterschied 
wird nur in der Verschiedenheit zwischen Angebot und 
Nachfrage — jetzt dringendes Angebot und scheinbare 
oder wirkliche Gleichgültigkeit mit Rücksicht auf die ver­
zweifelt scheinende Concurrenz — zum Ausdruck gelan­
gen. Thunliche Beschränkung des Verkehres auf den 
Zwischenhandel Festsetzung eines nicht zu geringen 
Minimal-Quantums, worunter eine Mühle nichts ahgiebt 
Unterstützung des legitimen und Eindämmung des augen­
fälligen Speculationskaufes durch entsprechende Prämien. 
Verschärfung gewisser Bestimmungen der Usancen im 
Mehlhandel, werden dem Artikel die verlorene Position 
wieder verschalten, das Geschäft gesunden und für uns 
rentabler werden lassen und uns es ermöglichen, dass 
wir zeitweilige Opfer, die uns manche Transactionen auf- 
nöthigen, leichter verschmerzen. r.

I kazántuzelésről.

— Kell J. malom felügyelőtől (Budapest). —

Azon érdeklődés, a melyet minden gőzerővel haj­
lott gyártelepen a tüzelési berendezésre fordítani kell, 
arra indít, hogy egyrészt saját, ezen a téren tett tapasz­
talataimat. másrészt pedig kipróbált szakemberek tapasz­
talásait egybefoglalva e lapok olvasói elé terjeszszem, 
megjegyezvén, miszerint egyáltalán nem tartok igényt 
arra, bogv e tárgyat kimentsem, már csak azért sem, 
mert igaz, hogy évek során át, de csakis egy kazán­
rendszert volt alkalmam észlelni, s még az itt tett észre­
vételek is egy. habár hasonló rendszerű, de változott 
viszonyok között levő kazánnál változhatnak. Főleg csak 
arra törekszem, hogy szaktársaim ügyeimét felhívjam, s

lieber Kesselfeuerung.

, Von Mühlenverwalter J. Kell. (Budapest).

Das Interesse, welches in jedem durch Damplkraft 
betriebenen Fabriks - Etablissement in erster Linie der 
Feuerungs-Anlage gewidmet werden muss, bestimmt mich, 
meine in dieser Richtung gemachten Erfahrungen einer­
seits, anderseits aber die Erfahrungen bewährter Fach­
männer, zusammengefasst den Lesern dieses Blattes vor­
zulegen. wobei ich bemerke, dass ich mir durchaus nicht 
zmnulhe. dieses Ihema erschöpfend behandeln zu können, 
schon aus dem Grunde nicht, weil ich. wenn auch durch 
lange Jahre, nur ein Kesselsystem zu beobachten Gelegen­
heit halle und selbst die hiebei gemachten Beobachtungen 
bei ganz gleichem System unter veränderten Verhältnissen.

I

V
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őket is tapasztalásaik közlésére bírjam. Ezzel nem csak 
előmozdítanánk a malomegyesület ezen közlönyének tö­
rekvéseit. de egyúttal nagyon tökéletesíthet nők saját tudá- 
dásunkal és ismeretünket e tárgyról.

A gyári tüzelő-berendezés teljesen azonos az emberi 
gyomorral. Ebbe éppen úgy mint amabba, anyagokat 
juttatunk, a melyek alkalmasak arra, hogy egyik helyen 
életerőt, a másikon pedig a munka végzéséhez szükséges 
erőt hozzanak létre. Itt is. mint amott, ha rossz minő­
ségű, vagy nem elegendő anyagot alkalmazunk, gyöngülni 
lóg a szervezet egészen a végkimerülésig, a túlterhelés 
ellenben túlságos sok nedvet (gőzt) hoz létre, mely ha 
nincs is mindig a testnek ártalmára, mindenesetre haszon 
nélküli pazarlás. A gép hasonló a szívhez, mely a fejlődő 
nedveket gondosan felveszi, s a szükséglethez képest 
minden irányban szétosztja. A gyári berendezés képezi a 
kezeket és lábakat, a melyeknek kötelességük közvetlenül 
teljesíteni a munkát, és a gyár vezetősége képezi a fejet, 
a mely uralkodik mind az említett szervek felett, azokat 
vezeti és gondoskodik, hogy a szükséges nedvtermelő 
anyagok kellően megválasztassanak és megfelelő mennyi­
ségben alkalmaztassanak. Bármi zavarja is meg ezt a 
szervezetet, azt mindannyian megérzik és egymásra köl­
csönösen visszahatnak. Az üzemben levő gyár tehát az 
emberhez hasonló élő lénynek tűnik fel, s ezt a benyo­
mást még fokozottabb mértékben érezzük, ha az üzem 
megzavartatik. A nedvkeringés (az erő) azonnal fennakad 
ez óriási testben, az életet eláruló mozgás megszűnik, s 
mindazon testrészek, a melyek különben a legnagyobb 
rendszerességgel végezték funkezióikat. beszüntetik műkö­
désűket, csendesek, meghalvák.

Abból a feltevésből indulva ki, hogy minden jelen­
tékenyebb tüzelőberendezés, a melyet szakember létesít, 
elméletileg és technikailag bizonyára helyes, még sem le­
hetetlen. sőt nagyon valószínű, hogy annak praktikus 
üzemében többé-kevésbé mutatkoznak hiányok. Olyan 
tüzelő-berendezés, a mely minden tekintetben tökéletes 
volna, valóságos ideál, a melyei meg lehet ugyan kö­
zelíteni. de a melyet aligha lógunk valaha elérni.

A gépésznek tehát az az első kötelessége, hogy a 
tüzelő-berendezés üzembe vételénél kipuhatolja a netalán 
létező hibákat, s azokat a mennyire csak lehet, meg­
szüntesse. vagy ha ez nem lehetséges, azok daczára is 
igyekezzék jó eredményt mutatni fel.

Hogy a hibák kipuhatolhatok legyenek, a gépésznek 
ismernie kell a berendezés minden részletét, főleg azon­
ban a tüzeléshez megkívántaid és rendelkezésére álló anya­
gokat. a vizet, tüzelőanyagot és a levegőt.

Az elpárologtatásra használandó vízre különös figyel­
met kell fordítani. A vízgőz mindig tiszta vízből áll. Ha 
oly vizet párologtatunk el. a mely mész- vagy sótartalmú, 
vagy egyéb ásványi anyagokat tartalmaz, ezek elválnak 
az elpárolgó víztől, a fenékre hullanak, s idővel a kazán 
fenekén úgynevezett kazánkövet képeznek, mely rendkívül 
rossz hővezető lévén, a vizet elszigeteli a kazán falától, 
s ennélfogva arra hátrányos, zavaró, sőt esetleg veszélyes 
is lehet.

(íőz-elöállitásra tehát kivált az oly víz alkalmas, a 
mely vegyileg tiszta, vagy legalább igen kevés ásványi 
anyagot tartalmaz. Minthogy azonban ily vizel természe­
tes utón csakis a csapadékok, eső és hó felfogása által 
lehetne kapni, ezt azonban lehetetlen kellő mennyiségben 
gyűjteni össze, a kéznél levő folyó-, szűrt vagy forrás­
vízre vagyunk utalva. Ezek a vizek azonban rendszerint 
azon talajrétegekhez képest, a melyeken összegyttlemlésü- 
kig áthatolnak, többé-kevésbé keverve vannak szerves 

eine Aenderung erleiden können. Es kommt mir haupt­
sächlich nur darauf an. das Interesse meiner Fachcollegen 
zu erwecken und sie zu veranlassen, auch ihre Erfahrun­
gen zu veröffentlichen. Dadurch würden wir nicht allein 
die Bestrebungen des Organs des Landes-Mühlenverbandes 
fördern, sondern auch wesentlich unser eigenes Versländ- 
niss und Wissen vervollkommnen.

Die Feuerungs-Anlage einer Fabrik ist vollkommen 
identisch mit dem Magen eines Menschen. Diesem, wie 
jener, werden die Stolle zugeführt, welche geeignet sind, 
liier die Lebenskraft, dort die Kraft zur Leistung einer 
Arbeit hervorzubringen. Hier wie dort werden schlechte 
Stoffe, oder unzureichende Zuführung desselben. Schwäche 
des Organismus bis zur Entkräftigung im Gefolge haben, 
ebenso wie Ueberladung ein Uebermass an Säfte (Dampf) 
erzeugen wird, welche, wenn sie auch nicht immer dem 
Körper zum Schaden gereichen, doch jedenfalls nutzlose 
Verschwendung sind. Die Maschine gleicht dem Herzen. 

: welches die sich entwickelnden Säfte sorgsam aufnimmt 
I und im Verhältniss der Nothwendigkeit nach allen Bich­

tungen vertheilt. Dio Fabrikseinrichtung sind Arme und 
Í Beine, welchen die directe Arbeitsleistung obliegt und die 
j der Fabrik vorstehende Leitung bildet den Kopf, welcher 

all diese Organismen beherrscht, leitet und für die richtige 
; Auswahl und Zufuhr der nöthigen Menge der die Säfte 
' erzeugenden Stoffe Vorsorge trifft. Jede in diesem Orga- 
Í nisnnis eintretende Störung wird von allen zugleich em­

pfunden und wirken dieselben gegenseitig auf einander zurück. 
Eine im Betriebe befindliche Fabrik erscheint daher wie ein. 
dem Menschen gleiches, lebendes Wesen und diesen Ein­
druck empfindet man noch in stärkerem Maasse. wenn eine 
Störung im Betriebe eintritl. Die (arculation des Salles 
(der Kraft) stockt plötzlich in dem ungeheuren Körper, 
die Leben verrathende Bewegung hört auf und alle Kör- 
perlheile. welche sonst mit der grössten Begelmässigkeit 
ihre Functionen verrichteten, haben ihre Thätigkeit ein­
gestellt. sind stille, todt!

Von der Annahme ausgehend, dass jede bedeuten­
dere Feuerungs-Anlage, von einem Fachmann angelegt, 
theoretisch-technisch richtig sein dürfte, ist es dennoch 
nicht ausgeschlossen, sondern höchst wahrscheinlich, dass 

i sich im praktischen Betriebe derselben mehr minder 
Mängel ergeben. Eine in jeder Beziehung vollkommene 
Feuerungs-Anlage ist ein Ideal, welchem nahe zu kommen 

I wohl möglich ist. welches zu erreichen aber kaum jemals 
I gelingen wird.

Es ist daher die erste Pflicht des Maschinisten, bei 
' Inbetriebsetzung einer Feuerungs-Anlage die etwa vor- 
i handenen Mängel zu eruiren. und so weit dies thunlich, 
[ dieselben zu beheben oder wenn dies nicht möglich, trotz 
i derselben möglichst günstige Leistungen zu erstreben.

Um diese Mängel eruiren zu können. muss der 
I Maschinist die Anlage in allen Details kennen, besonders 
1 aber die zur Steuerung unerlässlichen, ihm zur Verfügung 
J stehenden Stolle: Wasser. Brennstoff und Luft.

Dem zur Verdampfung zu verwendendem Wasser 
muss besondere Aufmerksamkeit zugewendet werden. Der 
Wasserdampf besteht jederzeit aus reinem Wasser. Wird 

! Wasser verdampft, das kalk- oder salzhaltig ist. oder 
I sonstige mineralische Substanzen enthält, so trennen sich 
i diese von dem verdampfenden Wasser, fallen zu Boden 
| und bilden mit der Zeit am Boden des Kessels den 
; .sogenannten Kesselstein, welcher, ein ausserordentlich 

schlechter Wärmeleiter, das Wasser von der Kesselwand 
isolirt, in Folge dessen nachtheilig, störend, eventuell sogar 
gefährlich worden kann.

Zur Dampferzeugung ist daher chemisch reines Was-
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vagy szervetlen anyagokkal, a melyeket el kell távolítani, 
ha azt akarjuk, hogy a kazán folytonosan üzemben lehes­
sen. Ha ez nem történik meg. akkor ismételt kísérletek 
útján megállapítandó, hogy meddig lehet a kazánt üzem­
ben tartani a nélkül, hogy jelentékenyebb tűzveszély vagy 
sérülés következnék be. a mikor is azután a kazánt be­
ható és lelkiismeretes tisztogatásnak kell alávetni. Nagyobb 
telepeknél tehát, a melyeknek folytonosan kell dolgozni, 
tartalék-kazánt kell alkalmazni, hogy az említett idő alatt 
az tizein ne zavartassák.

A víz tisztítására nagyon különböző berendezések 
szolgálnak, melyek legtöbbje azon alapszik, hogy a víz ál­
szüretik oly anyagok hozzáadása mellett, a melyek a 
vízben levő ártalmas anyagokkal vegyileg egyesülnek. 
Legjobbak mindenesein*  azok a rendszerek, melyek a 
vizet úgynevezett hosszú utón körülbelül 3 4 óráig bo­
csátják ál. hogy ideje legyen lerakni az új vegyülolbe 
lépett és nagyobb fajsúlyú anyagokat. Azon kísérletek, a 
melyeknél magába a kazánba juttatlak kazánkőoldó anya­
gokat. eddig nem bizonyultak czélszeríieknek: vagy nem 
felelnek meg a várakozásnak, vagy ha igen, akkor rend­
szerint az üzemnek vagy magának a kazánnak ártanak.

A budapesti malmok tápvíz tekintetében egyáltalán 
kedvező helyzetben vannak. Tudomásom szerint kivétel 
nélkül valamennyi dnnavizet használ. Azt hinné tehát az 
ember, hogy oly vizet fogyasztanak, a mely organikus és 
vegyi alkatrészei tekintetében tökéletesen egyforma, pedig 
a dolog nem így áll.

A Duna balpartján a viz általában puhább, de több 
benne a szerves anyag mint a jobb parton, a hol kemé­
nyebb és kevesebb szerves. de több ásványi anyagot tar­
talmaz. Ezt szabad szemmel is észlelni lehet olyankor, 
mikor nagyobbmérvű csapadékok állnak be. A folyam 
hal része ilyenkor tisztátalan, agyagos-sárga és át nem 
tetsző, holott a jobb része csak kevésbé változtatja meg 
kékes-zöld sziliét.

De még a Duna egy és ugyanazon oldalán levő 
viz se egészen egyforma. A baloldalon a Margithid fölött 
levő malmok néha szinloly kemény, de szerves anyagok­
kal kevésbé elpiszkitott vizel kapnak, mint a város alatt 
lékvök. a melyek oly vizel fogyasztanak, a melynek még 
nem volt ideje lerakni a csatornákból bele vezetett szer­
ves anyagokat.

Még nagyobb c különbség a Duna jobb oldalán, 
mert a Lukács- és ('.sászár-lürdö alatti viz sokkal kemé­
nyebb és ezen ásvány-forrásokból származó anyagokkal 
kevertebb. mintsem az. mely a fürdők lelett van.

A dunaviz rendesen 8 12 keménységi fokot mulat
és a kútvizhez képest aránylag kevés kazánkövet, rak le. i 
Az ily vízzel táplált kazánokat az illető kazán-rendszerhez 1 
képest 2—4 héten át szakadatlanul ¡izemben lehet tar­
tani. huzamosabb időn át azonban semmi esetre sem I 
kellene, mert ez. eltekintve a munkaképesség csökkenésétől. ' 
könnyen a kazán megsérülését, illetve teljes tönkretételét 1 
vonhatná maga után.

Ha el akarjuk kerülni a kazánkő-lerakodásl. akkor. I 
mint már lentebb is említve volt, megfelelő készülékek 
vagy berendezések állal előzetesen meg kell tisztogatni a | 
vizet a szerves és ásványi keveréktől: elegendő, ha a ! 
vizet 3 4 keménységi fokra hozzuk, mert a felbővítésnél 
úgyis vészit keménységéből még körülbelül 2 lökol. Ekkor i 
már csak kevés üledék képződik s azt könnyen el lehel j 
távolítani. Az ily módon megtisztogatott vízzel táplált 
kazánokat 3 6 hónapig szakadatlanul munkában lehet 
tartani, elegendő, ha ott a hol ez kivihető, időről időre 
lobocsátjiik az iszapot.

ser oder solches, welches mir sehr wenig mineralische 
Stolle enthält, vorzugsweise geeignet. Da solches \\ asser 
aber auf natürlichem Wege nur durch Auffangen der 
Niederschlägt*,  liegen und Schnee, erhältlich wäre, diese 
aber in der nötbigen Menge zu sammeln unmöglich ist. 
so ist man auf das vorhandene Fluss-, Seih- oder Quell­
wasser angewiesen. Diese Wässer sind aber in der Hegel 
je nach den Bodenschichten. welche sie bis zum Sammel'- 
punkte durchdringen, mehr weniger mit organischen oder 
mineralischen Substanzen versetzt, welche, soll ein mög- 

I liehst ununterbrochener Betrieb des Kessels slalllinden, 
durch geeignete Vorrichtungen entfernt werden müssen, 

j (¡eschiehl dies nicht. so ist durch wiederholte Ver- 
I suche festzustellen. wie lange der Kessel im Betriebe blei- 
! ben darf, ehe namhafte Wärineverluste oder schädigende 
; Einwirkung auf den Kessel eintreten, wodaun der Kessel 
: einer eingehenden gewissenhaften Reinigung unterzogen 

werden muss. Bei grösseren Etablissements, welche un­
unterbrochen arbeiten sollen, müssen daher immer Reserve- 
Kessel vorhanden sein, nm in solchem Falle eine Betriebs­
störung zu vermeiden.

Die zur Reinigung des Wassers dienenden Vorrichtun­
gen sind sehr verschiedene, zumeist auf Fillrirung des Wassers 

I unter Zusolzung solcher Stoffe. welche mit den im Wasser 
vorhandenen schädlichen Elementen eine chemische Ver­
bindung eingehen, basirl. Am besten dürften sich in jedem 
Falle jene Systeme bewähren, welche das Wasser einen 
sogenannten langen Weg. etwa 3 4 Stunden gehen lassen, 
damit es Zeit hat. die eine neue Verbindung eingegan­
genen specilisch schwereren Stolle abzulagern. Versuche, 
mit in den Kessel selbst einzuführendon Kesselstein- 
Lösungsmitteln haben sich bisher nicht bewährt: ent­
weder entsprachen sie nicht den Erwartungen oder wenn 
ja. so sind sie in der Regel für den Betrieb oder für den 
Kessel selbst schädlich.

Die Budapester Mühlen sind in Bezug auf Speise- 
wasser durchaus günstig situirl. Meines Wissens ver­
wenden dieselben ausnahmslos Donauwasscr. Man sollte 
nun meinen, dass sie deshalb auch Wasser verbrauchen, 
welches in seinen organischen und chemischen Bestand- 
theilen vollkommen gleich ist: dem ist aber nicht so!

Das Wasser auf der linken Donauseitc ist im all­
gemeinen weicher, aber mehr organische Stolle enthaltend, 
als das der rechten Seite, welches härter ist und weniger 
organische, aber mehr mineralische Substanzen aufweist. 
Dies kann oft auch mit freiem Auge beobachtet weivlen, 
wenn bedeutende Niederschläge erfolgen. Die linke Strom­
hälfte ist dann unrein, lehmig gelb und undurchsichtig, 
während die rechte Hälfte ihre blangrüne Farbe nur wenig 
verändert.

Aber selbst das Wasser auf derselben Seite der Donau 
ist nicht ganz gleich. Dio auf der linken Seite, oberhalb 
der Margaretlienbrücke liegenden Mühlen werden in der 
Bogel, wenn auch gleich hartes, doch von organischen 
Stollen weniger verunreinigtes Wasser erhalten, als jene 
unterhalb der Stadl liegenden, die Wasser verbrauchen, 
welches die aus den Kanälen ilnn zugeführten organischen 
Stolle abzulagern noch nicht die Gelegenheit hatte.

Noch grösser ist der rnlerscliied auf der rechten 
Donauseite, denn das Wasser unterhalb »les Lukas- und 
Kaiserbades ist ein viel härteres, mit Substanzen aus den 
mineralischen Quollen dieser Bäder versetztes Wasser, als 
jenes oberhalb dieser Bäder.

In der Regel zeigt Donauwasser 8 12 Härtegrade
und setzt im Vorhälfniss zu Brunnenwasser wenig Kessel­
stein ab. Mil solchem Wasser gespeiste Kessel können 
je nach dem betreffenden Kessclsystem 2 4 Wochen
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Alihoz, hogy a vizet megfelelő keménységre praepe- j 
rútjuk. a legtöbb esetben szódából és li-issen égetett mész- 
böl álló keveréket (reagenst! szoktak használni az ásványi 
anyagoknak és vaschloridot a szerves anyagoknak lecsa- ' 
pofására. Minél több ideje van a víznek az alatt, inig a 
lisztitó-késziilékhe jut és önnél kihoesáttalik. ez anyagokul 
lerakni, annál tisztább vízzel táplálhatjuk a kazánt, s an­
nál huzamosabb időn ál maradhat az üzemben.

A vízhez juttatandó reagensek mennyisége függ a i 
víznek keménységétől és a hozzá keveredett anyagok incny- 
nyiségélől. Ismételten végzett vegyelemzésck támpontokai j 
nyújtanak arra nézve, hogy mikép kell meghatározni a 1 
reagensek keverékét és mennyit kell azokból a vízhez I 
adni. A reagáló anyagoknak vegyész által meghatározóit I 
keverési arányát egyálalán nem szabad megváltoztatni, a ' 
vízhez adandó keverék mennyisége azonban vállozhalik i 
a víz keménvségi fokának növekedése vagy csökkenéséhez ! 
képest A víz keménvségi lokál egv erre való fokmérővel 
bármikor könnyen meg lehet határozni.

1 Cydoii-porgyiijtő.

Lapunk t. olvasóit is érdekelni fogja, ha az újabb időben 
széles körökben figyelemre méltatott cyclone porgyüjlő-készülék- 
ről. mely minden szűrő nélkül működik, az alábbiakban némi 
lüzelesb szakszerű magyarázatot közlünk.

A »cyclon« egy megforditoll. alul nyílt, üres kúpból áll. 
mely úgy van berendezve, hogy felső részébe a porral lelt levegő 
nyomás alatt az érintő irányában jön be. s a kúp belsejében 
forgó mozgásba jut. Ez a forgó mozgás czentrifugális erőt idéz 
elő. mely a porrészecskéket a kúp vasbádog tálához szorítja és 
csavaralaku vonalakban a »cyclon« alsó nyílása felé hajtja, a 
melyen ál a por szakadatlanul ömlik ki. A megtisztított levegő a 
»évelőn lédelén levő nyíláson jut a szabadba.

Dara- és dercze-liszliló gépekkel kapcsolatosan oly kitü­
nően működik a »cyclon«, hogy a levegői felül közvetlenül a 
malomhelyiségbe fujhalja ki. Az Eureka és más gépeknél ellen­
ben még egy pár százalék finom, értéktelen por is elillan, miért 
is ezt a levegőt kürtő segélyével a szabadba vezetik. Ha a helyi­
ségek nem engedik meg. hogy függélyes kürtő alkalmaztassák.

A vaschloridot csak igen kis mennyiségben. 1000 I 
hektoliterre körülbelül 2— 5 literi, szabad cseppenkinl al- i 
kahnazni. ha többet kevernénk hozzá, ez megtámadná a 1 
kazán falazatát.

Ha azt akarjuk, hogy a víztisztító készülék czél- 
jának meg is feleljen, bárminő legyen is az. a legnagyobb 
figyelemmel kell ellátni, mert különben több kárt mint 
hasznot okoznak: ez a gyönge oldala az eddig ismert 
összes ily készülékeknek.

Mindenütt a hol kondenzálássál dolgoznak, s vala­
mennyi budapesti malom igv dolgozik, a vizet a gőz 
kondenzálásával előmelegítik. Ezenfelül még sok telepnél 
még előmelegitők alkahnazvák a huzatokban, a melyek a 
tápvizet még jobban felmelegitik. Minél magasabb hő­
fokúvá tesszük a vizet, annál előnyösebb az a kazán 
táplálására, s annál kedvezőbbek az eredmények, mert 
egyrészt a kazánból elillanó hő a huzalokban még egy­
szer felhasználtatik. másrészt pedig a magasabb hőfokú 
víz a kazánba való beömlésnél kevésbé hat hütőleg és 
gyorsabban fon- lel. mely körülmények folytán tüzelő- ■ 
anyagot lehet megtakarítani.

(Folyt, köv.) 

ununterbrochen im Betriebe erhalten werden, länger sollte 
dies jedoch in keinem Falle geschehen, weil es, abgesehen 
von der Verringerung der Leistung, leicht eine Beschädi­
gung oder gänzliche Zerstörung des Kessels herbeifiihren 
könnte.

Soll die Ablagerung von Kesselstein vermieden wer­
den. so muss das Wasser. wie bereits erwähnt, durch 
geeignete Apparate oder Vorrichtungen von den organi­
schen und mineralischen Beimengungen gereinigt werden 
und zwar genügt es. wenn das Wasser auf 3—4 Härte­
grade gebracht wird, da es bei dem Erhitzen noch etwa 
2 Grade an Härle verliert. Die sich dann noch bildende 
Ablagerung ist nur gering und kann sehr leicht entfernt 
werden. Mit solcherart gereinigtem Wasser gespeiste Kessel 
können 3— 6 Monate unausgesetzt betrieben werden: es 
genügt, wo dies llmnlich. von Zeit zu Zeit den sich etwa 
bildenden Schlamm abzulassen.

l’m das Wasser auf die entsprechende Härte zu 
präpariren. verwendet man in den meisten Fällen eine 
Mischung (Reagenz) von Soda und frischgebranntem Kalk, 
um die mineralischen-und Eisenchloryd um die organischen 
Stoffe zum Niederschlag zu bringen, .le länger das Wasser 
Musse hat. vom Eintritt in den Reinigungs-Apparat bis 
zum Austritt aus denselben, die Stoffe abzulagern, desto 
reineres Wasser wird in die Kessel gespeist und desto 
länger können diese im Betriebe erbleiben.

Die Menge der Reagenzien, welche dem Wasser 
zugeführt werden soll, ist von dessen Härte und Gehalt 
an Beimengungen abhängig. Wiederholte, von einem Che­
miker ausgeführte Analysen geben die Anhaltspunkte, nach 
welchen die Art der Mischung und die Zusatz-Menge der 
Reagenzien zum Wasser bestimmt werden. Das von dem 
Chemiker bestimmte Mischungs-Verhältnis» der Reagenz- 
Stoffe darf durchaus nicht geändert werden, nur die 
Zusatz-Menge der Mischung selbst ist, im Verhältnis» zur 
steigenden oder lallenden Härle des Wassers, variabel. 
Der Härtegrad des Wassers ist leicht und zu jederzeit 
mittelst eines Wasser-Härtegradmessers zu ermitteln.

Eisenchloryd darf nur in sehr geringen Mengen, etwa 
2—5 Liter auf 1000 Hektoliter, tropfenweise verwendet 
werden, da eine grössere Beimengung die Kesselwände 
angreifen würde.

(Forts, folgt.»

lier Cyclone Staub-Sammler.

Es dürfte für die Leser unseres Blattes vielleicht auch von 
Interesse sein, nähere fachgemässe Erläuterungen des in neuester 
Zeit vielbesprochenen Cyclone Staub-Sammel-Apparales. der ganz 
ohne Filler arbeitet, zu erhalten.

Der »C.yclone« bestehl laut Abbildung aus einem um­
gekehrten. unten offenen Ilohlkegel. derart eingerichtet, dass in 
dessen oberen Theile die mit Staub gesättigte Luft tangential unter 
Druck eintritt und im Innern des Kegels in eine kreisende Be­
wegung gerälh. Diese drehende Bewegung bringt eine Centrifugal­
kraft hervor, die die Slaub-Theilchen an die conische Eisenblech­
wand anpressl und in schraubenförmigen Linien nach der unteren 
Oeffnung des »Cyclone« treibt, woselbl der Staub ununterbrochen 
auslrill. Die gereinigte Luft entweicht durch die im Deckel des 
■ Cyclone« befindliche Oeffnung ms Freie.

In Verbindung mit Gries- und Dunslpulz-Maschinen arbei­
tet der »C.yclone« so vorzüglich, dass die Luft oben direcl in den 
Mühlenraum blasen kann. Bei Eurekas und anderen Maschinen 
entweichen dagegen noch einige Prozent des feinsten werlhlosen 
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akkor a »cyclon »-ra egy süveget lesznek, a melynek segélyével 
a levegőt vízszintesen is el lehel vezetni. Nagyobb telepeknél ily 
módon az összes ■cyclon«-okból elillanó levegői egy főcsatornába 
egyesítik, a melyet azután tetszés szerinti helyen a szabadba 
vezetnek ki.

stb.
A »cyclon»-l nemcsak a dara- és dercze-lisztiló gépeknél 

hanem mindennemű hengerek, kövek, vagy gabona-liszli- 
lóknál való szivacsokhoz lehel alkalmazni s egyálalán minden
oly esetben, a hol az a feladat, hogy a port összegyüjlsük.

A készülékei vagy a padlózaton állva vagy pedig a menve-
zeten függve lehet alkalmazni.

A >cyclon« a maga nemében az elképzelhető legegysze­
rűbb készülék. Nem kíván semmi hajtóerői, kopásnak nincs alá­
vetve. minden kiszolgálási feleslegessé tesz, a tűzveszélyt teljesen 
kizárja, mert szűrőszövet nélkül dolgozik s működési módjánál 
fogva évek, sőt évtizedek múlva is csakúgy egyformán kitűnő 
munkaképességei biztosit, mint a legelső napon, a melyen mun­
kába állították. »Cyclon«-ok beszerzésénél a porgyüjtés berende- 
zésére csak egyszer kell kiadást lenni. miután, mivel a »cyclon«-
nak nincsenek mozgó alkatrészei, javilás vagy az értéknek liasz- 
nálal folytán való csökkenése sohasem következik be : ennélfogva
nemcsak hogy egészen megtakaríthatnak a más 
gépeknél mulhalhallanul szükséges évi leírá­
sok. hanem minden fenntartási költség is ki 
van zárva.

Nem lehel csodálkozni, ha mind ezen 
előnyöket kissé kételkedve fogadják, mert sok 
molnári bizalmatlanná telt az a nagy mennyi­
ségben szerkesztett mindenféle porgvüjtő-készii- 
lék. melyek legnagyobb része nem tart el huza­
mosabb ideig. Ennek a bizalmatlanságnak azon­
ban a »cyclon«-nal szemben meg kellene szűn­
nie. miután ez nem valami uj találmány, a 
melynek még előbb be kell bizonyítania a 
jóságát. A praktikus amerikaiaknál már több 
mint 5000 ily készülék működik s Angliában 
is annyira utal tört magának, hogy oda he- 
lenkinl kerekszámban 20 darabot adnak el.

Egyik külföldi lapban állíttatott volt, 
hogy eddigelé egy szűrőszövet nélküli porgyűjtő 
se mulatóit fel kedvező eredményt, ez a nyi­
latkozat csak azért bocsátandó meg. mert onnét 
származik, hogy az illető nem ismeri azon 
tényleges eredményeket, a melyeket a »cyclon» Németországban
már szolgáltatott s a melyek semmi legkisebb kívánni valót sem
hagynak fönn.

Azt a körülményt, hogy a porral nagyon terhelt levegőnél a 
•cyclon« a legfinomabb értéktelen pornak egy parányi részéi a le­
vegővel elillanni engedi, egyálalán nem akarjuk eltitkolni, meri ez 
épenséggcl nem gyakorolhat befolyást a »cyclon' értékére, miután 
az elillanó por csupán csak szemét és oly könnyű, hogy a szabadban 
nem rakodik le és semmi módon sem alkalmatlan. A daraliszliló gé­
peknél azonban például a »cyclon—nak oly hatása van. hogy a belőle 
kiáramló levegőt közvetlenül a malomhelyiségbe lehel hivatni: 
még csak el se lehel képzelni tehát, hogy a »cyclon« c tekintet­
ben javítást, egyszerűsítést vagy lökéletesbitést igényelne s minden 
változtatás nem hogy fokozná, hanem csak csökkentené a készü­
lék praktikus értékéi.

A szűrőszövettel ellátott porgyűjtők már sok ellenségei 
szerezlek maguknak, mert tűzveszélyesek és hiányosan dolgoznak, 
mihelyt a szűrő likacsai kissé eldugulnak : azonkívül még egy

Staubes, weshalb man diese Luft mittelst eines Schlotes ins Freie 
führt. Gestalten die Räumlichkeiten die Anbringung eines verlica- 
len Schlotes nicht, so setzt man dem »Cyclone« eine Haube auf. 
wodurch die Lull auch horizontal abgeleitet werden kann. Auf 
diese Weise vereinigt man bei grösseren Anlagen die abgehende 
Luft aller »Cyclones« in einen Hauplkanal. welcher an einer be­
liebigen Stelle ins Freie gefühlt wird.

Der »Cyclone« isl nicht nur anwendbar bei Gries- und 
Dunslpulz-Maschinen u. s. w.. sondern auch bei Absaugungen von 
Walzen und Steinen oder Getreide-Reinigern irgend welcher Art 
überhaupt in allen Fällen, wo es sich darum handelt. Staub zu 
sammeln.

Der Apparat kann entweder stehend aut dem Hoden oder 
hängend an der Decke angebracht werden.

Der Cyclone ist in seiner Art der denkbar einfachste 
Apparat. Er erfordert gar keine Bel riebsk raff. isl keiner Ab­
nutzung unterworfen, macht jede Bedienung überflüssig, schliesst 
eine Feuersgefahr vollständig aus. weil ohne Fillerluch arbeitend 
und sichert vermöge seiner Wirkungsweise nach Jahren und Jahr­
zehnten noch die gleiche vorzügliche Leistungsfähigkeit wie am 
ersten Tage der Inbetriebsetzung. Die Anschaffung von Cyclones

bildet die einmalige und einzige Ausgabe für 
Staubsammel-Anlagen, denn da der Cyclone 
keine beweglichen Theile besitzt, kann eine 
Reparatur oder eine Verminderung seines Wer- 
llies durch den Gebrauch nie einlreten. wonach 
nicht nur die bei anderen Maschinen unerläss­
lichen jährlichen Abschreibungen ganz erspart 
werden, sondern auch irgend welche Unter­
haltungs-Kosten ausgeschlossen sind.

Es darf Niemand Wunder nehmen, wenn 
all diese Vortheile etwas zweifelhaft aufgefasst 
werden, denn durch die massenhaft conslruir- 

Slaubsammel-Apparale. die zum grossen 
Theile sich als unhaltbar für die Dauer er­
weisen. sind viele Müller misstrauisch gewor­
den. Dieses Misstrauen sollte aber dem Cyclone 
gegenüber schwinden, da er keine neue Er­
findung ist. die sich erst bewähren muss. Die 

-aklischen Amerikaner haben bereits 5tXX> 
solche Apparate im Betrieb und auch in Eng­
land hat sich derselbe schon so sehr Bahn 
gebrochen, dass dort wöchentlich rund 20 Stück 

verkauft werden.
Es wurde von einer Seile behauptet, dass bisher keiner der 

Staub-Sammler ohne Fillerluch ein günstiges Resultat erzielt hat. 
dieser Ausspruch isl nur deshalb zu verzeihen, weil er aus 
Unkennlniss der Ihaisächlichen Ergebnisse gelhan wurde, die der 
Cyclone auch in Deutschland bereits geliefert hat und welche 
nicht das Geringste zu wünschen übrig lassen. Dass der Cyclone 
bei stark mit Staub beladener Luft noch einen winzigen Tlieil des 
feinsten, werthlosen Staubes mit der Luft entweichen lässt, soll 
gar nicht verhehlt werden, weil dieser Umstand den Werth des 
Cyclone durchaus nicht beeinträchtigen kann, nachdem der noch 
entweichende Staub der reine Schmutz und so leicht isl. dass er 
sich im Freien nicht ablagert und in keiner Weise belästigt. Bei 
Griespulz-Maschinen aber beispielsweise ist die Wirkung derart, 
dass die aus dem Cyclone strömende Luft direkt in den Mühlen­
raum blasen kann, eine Verbesserung. Vereinfachung oder Ver­
vollkommnung des Cyclone in dieser Hinsicht also ganz umlenk­
bar isl und jede Aenderung den praktischen Werth des Apparates 
nur verringern, nicht aber erhöhen würde.
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további körOlménv is van. mely a szőrök eltávolítására l'eltarlóz- 
lalhallanul készlet.

Noha ugyanis az ily porgyűjtők gyártói bölcsen elhallgat­
ják. mégis nyilvánvaló dolog, hogy az oly készüléknek, a mely­
nél a szűrő egy része át nem bocsátó, kedvezőtlenül kell hatni a 
dolgozó gépekre, illetőleg ventilátorokra s ennek folytán ezen 
gépek munkájának eredményére is hátrányos befolyási gyakorol. 
A >cyclon«-nál azonban mind ezen bajok nem ismeretesek s így 
lehetővé válik, hogy a gépek mindig a lehelő legtökéletesebb hatá­
sukat fejtsék ki.

Azon elv. a melyen a »cyclon«-ok működési módja alapul, 
egyetlen a maga nemében : a többi ezen rendszer után készített 
szerkezetek mind utánzatok, a melyek közül azonban egyik sem 
egyesíti magában a »cyclon« összes előnyeit, a mint ez ki is 
tűnik, ha a különböző szerkezeteket összehasonlítjuk,

Minthogy a >cyclon<-oknak behozatala óta egy év lefor­
gása alatt Németországban körülbelül (Ml készülék állíttatott fel*)  
s köztük sok az ulánrendelés. most már csak idő kérdésének 
látszik, hogy minden malom, mely a korral halad, ezek alkalma­
zására térjen át.

*) Ausztria-Magyarországban már mintegy 30 készülék.

Haben sich die Staub-Sammler mit Filterluch schon infolge 
ihrer Feuergefährlichkeit und mangelhaften Leistung, sobald die 
Poren des Fillers etwas verstopft sind, viele Gegner geschaffen, 
so ist es noch ein weiterer Umstand, der unaufhaltsam zur Be­
seitigung lieb Filters drängt.

Obwohl von den Fabrikanten solcher Staub-Sammler wohl­
weislich verschwiegen, so ist es doch offenbar klar, dass ein 
Apparat mit theilweise undurchdringlichem Filter in ungünstiger 
Weise auf die arbeitenden Maschinen beziehungsweise Ventilatoren 
wirken muss und dadurch die gute Leistung dieser Maschinen 
nachtheilig beeinflusst. Iler Gyclone dagegen kennt Lebeistände 
nicht und gestaltet daher den Maschinen stets ihre vollkom­
menste Wirksamkeit zu entfallen.

Das Prinzip, auf welchem die Wirkungsweise des Cyclone 
beruht, ist einzig in seiner Art; alle hiernach gebauten Apparate 
sind Nachahmungen, von denen aber keiner die Vorzüge des 
Cyclone in ihrer Gesammtheil vereinigt, wie ein Vergleich zwischen 
den verschiedenen Construclionen lehrt.

Nachdem seil Einführung des Cyclone innerhalb eines 
Jahres etwa (Ml Apparate in Deutschland aufgestellt worden sind.*)  
darunter vielfach Nachbestellungen, so erscheint es nur noch eine 
Frage der Zeit, dass jede zeitgemässe Mühle zur Anwendung des­
selben übergehen wird.

EGYESÜLETI KÖZLEMÉNYEK. VERBANDSNACHRICHTEN.

Az országos magyar malom-egyesület igazgató­
választmánya f. hó 21-én tartotta meg elnökének Burchard Kon rád 
főrendiházi tagnak elnöklete alatt Vll-ik rendes havi üléséi, a 
melyen részlvetlek Krausz Lajos orsz. képviselő és Haggenmacher 
Henrik urak. Brüll. Dirg, Heim, Mayer, Ormai, Schrecker és 
Schlesinger igazgatók. Kimentették magukat Freiszleder alelnök. 
Rieger és Zückler igazgató urak.

Az utolsó ülés jegyzőkönyvének felolvasása és hitelesítése 
után jelentés tétetett a larifaügvi. biztosításügyi valamint a pénz­
ügyi és ügyvezető bizottságok működéséről, s ezek jelentéseivel 
kapcsolatban több beadvány elintézése tudomásul vétetett. Hozzá­
járulással tudomásul vétetett kivált a magy. áll. hitelbank egye­
sült gőzmalmainak javaslatára, a viczinális vasutak állomásain 
feladott buzaszállilmányok refakczia-képessége s azon rel'akczia- 
igazolványoknak. melyek a 8 kros refakczia közzététele előli kel- 
lezvék. érvényessége ügyében a m. kir. államvasutak igazgalósá 
gához. intézett beadvány, s az erre az államvasutak részéről érke­
zett választ illetőleg elhatároztatott, hogy újabb előterjesztés tétes­
sék. miután a válasz az egyesület óhajtásainak figyelembe vételét, 
nyilvánvalóig tévedésből. a refakcziának esetleg 1890-re való 
meghosszabbítása cselére helyezi kilátásba, holott ezen refakczia 
1890 végéig érvényes. Ezen újabb előterjesztés feladata leend. 
kapcsolatosan az időközben a kereskedelemügyi minisztérium 
tarifa-bizottságában hozott határozatokkal, az elintézést a bead­
vány értelmében megsürgetni.

Az egyesület részéről a Fiume Agency-vel a brazíliai szál­
lítmányok czéljaira a Fiumeben bérelt raktárak kezelése iránti 
szerződéses viszony létesítése czéljából folytatott tárgyalások tudo­
másul vétettek s ezután tárgyalásra kerüli a Verband Ssterr. 
Müller und Mühleninteressen átirata az újévi borravalók eltörlése 
ügyében. Az említett egyesület a Wiener Backergenossenschaft

129

Der Directions-Ausschuss des ung. Landes- 
mühlen-Verbandes hielt am 21. I. M. unter Vorsitz des Präsiden­
ten. Magnatenhausmitglieds Conrad Burchard seine VII. ordent­
liche Monalssitzung. an welcher die Herren R.-Abg. Ludwig v. 
Krausz, Heinrich Haggenmacher, DD. Brüll, Déry, Heim, Mayer, 
Ormai, Schrecker, Schlesinger Iheilnahmen. Entschuldigt: Herr 
Vicepräsidenl Freiszléder, DD. Rieger und Zückler.

Nach Verlesung und Authenticirung des Protokolles der 
letzten Sitzung wurde über die Thäligkeil der Sonderausschüsse 
für Tarifangelegenheilen, für Versicherungswesen, sowie der Finanz­
lind der gesell ä ft sfiih renden Ausschüsse berichtet und im An­
schlüsse zu deren Berichten die Erledigung mehrerer Eingänge 
zur Kenntniss genommen. Namentlich wurde die auf Grund 
eines Antrages der Vereinigten Dampfinühlen der Ung. Allgem. 
Creditbank in Angelegenheit der Refactieffthigkeil der auf 
Vicinalbahnstationen aufgegebenen Weizensendungen und bezüg­
lich der Anerkennung von Refactiescheinen. welche vor Verlaut­
barung der 8 kr. Refaclie datiren. an die Direclion der ung. 
Slaalsbahnen gerichtete Eingabe zustimmend zur Kenntniss ge­
nommen. und beschlossen auf die in dieser Angelegenheit seilens 
der Slaatsbahn eingetroffene Antwort neuerdings vorstellig zu 
werden, indem dieselbe die Berücksichtigung der Wünsche des 
Verbandes auf Grund eines offenbaren Irrthumes Für eine even­
tuelle Verlängerung der Refaclie mit Anfang 1890 in Aussicht 
stellt, während dieselbe bis Ende 1890 giltig ist. und soll die neu­
erliche Vorstellung auch auf die mittlerweile im Tarif-Ausschusse 
des Handelsministeriums erfolgten Beschlüsse anknüpfend, die Er­
ledigung im Sinne der Eingabe urgiren.

Die bezüglich Verwaltung der in Fiume zu Zwecken der 
Brasilsendungen gepachteten Molomagazine seilens des Verbandes 
mit der Fiume Agency eingeleiteten Verhandlungen zur Feslstel-
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javaslata alapján azt kéri, hogy a szokásos borravalók helyeit a 
sütősegédek rokkantalapjának adassák bizonyos összeg. Az ügy­
vezető bizottság ajánlja, hogy a kérelem teljesillessék s 1890-re a 
magyar malmok részéről az újévi ajándék beíveli egy jelentéke­
nyebb összeg adassék az említett czélra. mely összeg aláírás ulján 
lesz gyűjtendő. Az igazgató-választmány azonban, beható vita 
után, a melyben többek közöli Brüll, Ormai, Schlesinger, Mayer. 
Heim, Haggermacher. Krausz urak és az elnök vettek részi, úgy 
találta, miszerint nem lehel az egyesület feladata a malmokra nézve 
kötelező határozatot hozni egy tisztán üzleti természetű dologban, 
a melyei ezenkívül még a malmok eddig a legkülönfélébb módon 
foglak fel és vittek keresztül (nem minden malom adóit újévi 
ajándékot és sok helyütt ez az ügynökök dolga volt) ennélfogva 
bízassák az egyes egyébiráni a Wiener Biickergenossenschafl 
részéről egyenkinl is megkeresel! malmokra, hogy ez ügyben, 
a melyre, nézve*  az érdekek nem egyformák, saját belátásukhoz 
képest eljárjanak, mire nézve a testvér-egyesület a legőszinlébb 
készség hangsúlyozása melleit megfelelően felvilágosítandó.

A Concordia gőzmalom részv. társ.-nak a zsákok árának 
változtatására irányuló javaslata alapján elhalározlatik. hogy nov, 
25-ikélől kezdve a visszavételi árak kifogástalan lisztes zsákokra 
21 krral. javítást igénylőkre 18 krral. kifogástalan korpás zsákokra 
II krral. javítást igénylőkre 8 krral állapíttatnak meg. mire nézve 
a zsák kon venczióhoz tartozó malmok értesítése halározlaloll el.

A tengeri forgalomra szánt szállítmányokra vonatkozó kör­
levelek szövegezése ügyében a tarifaügyi különbizottság állal 
javasoll eljárás jóváhagyalik és elhatároztatott, hogy a külön­
bizottság állal a malmok érdekében javasoll köt levélszöveg hozzá­
járulás végei! az összes malmoknak megküldetik s csak ezután 
fog az Adria g. I. annak elfogadása iránt megkereslelni. Ugyan­
ezen bizottságnak a Friedfeld zágrábi malomigazgató emlékirata 
tárgyában lelt jelentése, illetőleg a központi elárusító hivatal ter­
vezetének keresztül nem vihető voltára vonatkozó véleménye meg- 
erősilletelt. a miről a szerző ur értesítendő.

Az országos magyar gazdasági 
vása. hogy egyesületünk vegyen részt

egyesületnek azon meghi- 
az. 1890-ben Bécsben ren-

dezendő gazdasági kiállításon, beható vita és a malomipar rész­
vétele mellett szóló összes indokok tekintetbe vétele után úgy 
intézteiéit el. hogy az egyesület magára vállalja egy az ösz- 
szes magyar malmokra kiterjedő kollektiv-kiállilásnak rendezéséi.
melynek előmunkálataira nézve az egyesületnek a végrehajtó­
bizottságba beválasztott elnökei lépjenek érintkezésbe az országos 
gazd. egyesülettel.

l'j tagokul ezután felvétetlek és pedig 
Alapitó tagul ;
Back B. fiai szegedi gőzmalma és vízvezetéke.
Pártoló tagokul:
Brunner .1. L. és társa. Budapest; Ke inhold Ágoston. Stock­

holm; Brachfeld Imre, l’áris; Kosch Frigyes, Eperjes; Dobay 
Sándor. Eperjes: dr. Schmidt Gyula. Eperjes: Bielek László. Eper­
jes: özv. Linkesch Sainuné, Eperjes; Raisz Győző. Eperjes: Fábry 
Lajos. Nagy-Sáros: Lindner Lipól. Troppau; Pluhar Jenő, Rei­
chenberg: Reichard Mór és fia. Sáloralja-I jhely: Berger Danó. 
Budapest: Kelemen Mami István. Ungvár; Glatz Frigyes. Buda­
pest: Gärtner József. Pilsen: Erhardt és Schickhardt. Strassburg: 
Stern W.. Bécs: IVörnle Lajos. Stuttgart: Pay és társa. Chrislia- 
nia : Mühlbach Otlomár. Roveréin: Garbari Győző. Trento; Caesar 
Kruger Liverpool: Velzer Lajos. Vácz; Olsen 11. F.. Bergen: 
Basch .1. Fülöp. Budapest: Beer Salamon. Budapest; Hürsch Ágos- 
lon. Budapest: Jálics Kálmán. Budapest: Kälber Ferencz. Buda­
pest : Jakab. Budapest: Katz Armin, Iglau: Bloch József. 

lung eines Verlragsverhällnisses wurden zur Kenntnissgenommen, 
wonach eine Zuschrift des Verbandes österr. Müller und Mühlen­
interessenten in Angelegenheit der Abschaffung der Neujahrs! rmk- 
gelder zur Verhandlung gelangte. Der genannte Verband stellt das 
Ersuchen aul Grund eines Vorschlages der Wiener Bftckergenossen- 
schafl : stall der bisher üblichen Trinkgelder dem Invahdenfonde 
der Biickergehilfen eine bestimmte Summe zu widmen und be­
antragte der geschäftsführende Ausschuss, dieses Ersuchen zu 
erfüllen und für das Jahr 1891! seilens der ungarischen Mühlen 
stall der Neujahrsgeschenke einen namhaften Betrag im Sub- 
scriplionswege dem erwähnten Fonde zuzuführen. Der Direclions- 
Aussehuss fand jedoch nach eingehender Debatte, an welcher sich 
die Herren Brüll, Ormai, Schlesinger, Mayer. Heim, Haggen­
macher. Krausz und der Präsident beiheiligten, im Sinne der 
Argumente der Herren Mayer. Haggenmacher, Schlesinger n. A. zu 
beschliessen, dass cs nicht Aufgabe des Verbandes sein kann, in 
einer Angelegenheit rein geschäftlicher Natur, welche überdies 
auch bisher seitens der Mühlen aufs Verschiedenste nufgefassl 
und geführt wird (nicht alle Mühlen haben auch bisher Neujahrs­
geschenke ausgelheill und ist dies bei Vielen Sache der Agenten 
gewesen) Namens der Mühlen bindende Beschlüsse zu fassen, dem­
nach es den einzelnen übrigens seitens der \\ iencr Bäcker­
genossenschaft auch einzeln angegangenen Mühlen überlassen 

| bleiben soll, in dieser Sache, bezüglich welcher die Interessen 
ungleich sind, nach eigenem Ermessen und Gutdünken vorzugehen.

! worüber der Schweslerverband zuschrifilich unter Betonung 
■ der diesseitigen aufrichtigsten Bereitwilligkeit entsprechend auf- 
I zuklären ist.

Einem auf Abänderung der Säckepreise hinzielenden An­
träge der Concordia Dampfm.-A.-G. gemäss wird beschlossen, die 

| Rückkaufspreise ab 25. November für tadellose Mehlsäcke mit 
! 21 kr.. lür reparaturbedürftige mit 18 kr.. für tadellose Kleiesäcke 

mit 11 kr.. für reparaturbedürftige mit 8 kr. feslzuslellen. wo- 
I rüber die der Säckeconvenlion angehörenden Mühlen zu verstän­

digen beschlossen wurde.
Der durch den Sonderausschuss für Tarifangelegenheilen 

I beantragte Vorgang in Angelegenheit der Texlirung der Schluss- 
I briefe bezüglich Sendungen im Seeverkehr wird gutgeheissen und 
| wurde beschlossen, den durch den Sonderausschuss im Interesse 

der Mühlen beantragten Schlussbrieflexl allen Mühlen zwecks 
j Zustimmung zuzusenden und erst hierauf an die Adria S.-G. mit 

dem Ersuchen auf Acceptirung desselben heranzulrelen. Der 
1 über ein Memorandum des Mühlen-Direclors Friedfeld in Agram 
I erstattete Bericht desselben Ausschusses resp. die Ansicht dessel- 
1 ben bezüglich Undurchführbarkeil des Projecles eines Cenlral- 

verkaufs-Burcau's wurde bestätigt, worüber der Herr Verfasser zu 
verständigen ist.

Eine Einladung des Ung. I.andes-Agricullur-Vereines bezüg­
lich Beiheiligung unseres Verbandes an der in Wien im Jahre 
1890 zu veranstaltenden Landwirtschaftlichen Ausstellung wurde 
nach eingehender Discussion und in Berücksichtigung aller Motive, 
die für die Theilnalnne der ung. Mühleninduslrie sprechen, daliiif 
erledigt, dass der Verband die Durchführung einer auf die Tlieil- 
naliine aller ung. Mühlen sich erstreckenden Collecliv-Ausstellung 
übernimmt, bezüglich deren Vorarbeiten die in die Durchführungs- 
Commission gewählten Präsidenten des Verbandes sich mit dem 
Landes-Agricullur-Verein iirs Einvernehmen setzen mögen.

Schliesslich wurden als neue Mitglieder aufgenommen :
als gründendes Mitglied: die Szegediner Dampfmiilde und

; Wasserleitung von Bernhard Back Söhne.
als unterstützende Mitglieder: .1. L. Brunner & Co.. Buda- 

| pesl: August Reinhold. Stockholm: Emerich Brachfeld. Paris; 
, Friedrich Kosch. Eperjes: Alexander Dobay. Eperjes: Dr. Julius 
| Schmidt. Eperjes; Ladislaus Bielek. Eperjes: Wwe Samuel Lin- 
i kesch, Eperjes: Victor Raisz, Eperjes: Ludwig Fabry. Nagy-Säros; 
| Leopold Lindner, Troppau: Eugen Pluhar. Reichenberg: Moritz 
j Reichard & Sohn. Sätoralja-I jhely: Daniel Berger. Budapest: 

Emanuel Stephan Kelemen. Ingvar: Friedrich Glatz, Budapest; 
Josef Gärtner. Pilsen: Erharde .<■ Schickhardt, Strassburg: W. 

' Stern, Wien: Louis Wärnle. Stuttgart; Pay <f- Co.. Chrisliania :
(Mow Mühlbach . Roverelo: Villorio Garbari. Trento; Caesar 
Kruger. Liverpool; Ludwig Velzer. Wailzen: Erz. II. Ofeen. Ber- 

i gen; Philipp .1. Basch, Budapest: Salomon Beer. Budapest; August 
Hürsch. Budapest: Coloman von JrfZics. Budapest: Franz. Kälber, 
Budapest: Jacob Lang. Budapest: Herman Äate, Iglau: Josef 
Bloch, Budapest; zusammen 34 neue Mitglieder, dereifEintragung 

I in die Milgliedsliste ungeordnet wurde.
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Budapest : összesen 34 tag. kiknek a Ingok lajstromába való igla- 
tása elrendeltetett.

Az ülés bezárása lilán megbeszél leteli még az üzemreduk- 
cziónak a karácsonyi ünnepek alatt leendő keresztiilvileli módo­
zata. továbbá a budapesti malmok havi statisztikája összeállítá­
sának ügye, végül az árjegyzékekben kitett liszláraknak a malmok 
részéről való betartása, mire a tanácskozás véget ért.

UNGARISCHER MÜLLER _ Nr. 6.

Nach Schluss der Sitzung wurde noch die Frage der Art
1 der Belriebsreduclion während der Wcilmacblsfeierlagc. reiner die 
| Angelegenheit der Zusammenstellung der Monats-Statistik der 
I Budapester Mühlen, schliesslich die Einhaltung der auf Preis- 
j courante gesetzten Mehlpreise seilens der Mühlen besprochen, wo- 
! nach die Beralhung beendigt wurde.

TARIFA-ÜGYEK. TARIFARISCIIES.

Refakcziák és szállítási di.j-mérséklések. A hi­
vatalos V. K. K. 142. sz. a következő szállítási díj-kedvezménye­
ket közli : és pedig lisztre és egyéb őrleményekre Aradról PUrylitzbe
a) 10.000 kg. feladásnál 22(1.3 kr. pr. 100 kg.
i) 5.000 • 281.3 100 , rovalolás utján.

Érvényességi tartam 1890 deczeinber végéig.
Újítás a korpaszállitás körül. Oroszországban 

október 15-ikélől megengedték, hogy az orosz korpa alla rinfusa 
szállillassék Sosnowicen ál a legelső porosz határállomásig. Kal- 
lowitz. illetőleg Schoppinilzig. A mennyiben azonban a korpát ez 
állomásokról tovább akarják szállítani, azl előzetesen be kell zsá­
kolni. A bezsákolási üzlet mindkét állomásra nézve a M. Katschinsky 
et Go. czégre Kallowilzban bízatott a következő dijak mellett :

a) átrakodás és zsákolás 10.000 klgros kocsiért ti mik. őt) f.
• • 5000 ■ ■ 3 » 25 »

b) zsákkölcsöndij naponkint egy zsákért . . . — > '/2 »
c) tizedesmérlegen lemérés 10.000 klgrs kocsiért 2 > — •

öOOO > > 1 . >
rfi ha az érdekeltek saját zsákjai használtatnak, az a alatti 

tételek kocsinként 2 márkával emelkednek, ez esetben 
azonban elmarad a b alatti illeték.

A zsákkölcsöndij a bezsákolás napjától egészen addig a 
napig szedetik be. a midőn az üres zsákok az átvételi állomás 
árufeladásánál ismét visszaadatnak. A zsákok visszaszállítá­
sának biztosításául a kiszolgáltatásnál az átvevőtől zsákonkinl 
1 márka szedetik be. ezen összeget azonban visszafizetik, mihelyt 
az üres zsákok visszaküldésre feladatlak. — Oly zsákokért, melye­
ket az átvevő nem adott vissza, vagy a melyek egyébként ve­
szendőbe mentek, a vállalkozó darabonkint 1 márka kártérítést 
igényelhet. A vállalkozó nem köteles oly zsákokat visszavenni, 
a melyeket az álvevő 10 napnál tovább visszatartott, hanem e 
helyeit a megállapított kárpótlást követelheti. A zsákokat 
bérmenlve kell a vállalkozónak visszaszállítani. Azon érdekeltek, 
a kik rendszerint kapnak korpaküldeményekel Oroszországból, és 
nem tartják czélszerűnek a vállalkozó számára előzetesen bekül­
deni a bezsákoláshoz szükséges zsákokat, jól teszik, ha az átvé­
teli állomáson állandó biztosítékot lesznek le a zsákok vissza­
szállítására.

Refactien und Frachtermässigungen. Das 
Amtsblatt >Vasuli es köz.l. közlöny« veröffentlicht in Nr. 112 fol­
gende Frachtermässigung, u. z. für Mehl und sonstige Mahipro- 
ducte von Arad nach PUrqlitz
a) bei Aufgabe von KOMM) Ko. 226.3 kr. pr. I(M> Kg.
b) ■> 5.000 > 281.3 > HM) im Wege der
Carli riing.

Gilligkeilsdauer bis Ende December 1890.
Neuerung auf dem Gebiete des Kleietranspor­

tes. Seil dem 15. Oktober d. .1. ab wird die Beförderung russi­
scher Kleie in loser Schüttung über Sosnowice bis zu der ersten 
preussischen Grenzstation Katlowilz bezw. Schoppinilz zugelassen. 
Solern die Kleie von den letztgenannten Stationen zur Weiterbe­
förderung kommen soll, ist eine vorherige Einsackung derselben 
erforderlich. Das Geschält der Einsackung ist von der Eisenbahn- 
Verwaltung für beide Stationen der Speditionsfirma M. Katchinsky 
und Gomp. zu Katlowilz zu folgenden Sätzen übertragen worden:

«i Einladen und Sacken für den Wagen von 
10.000 Klgr......................................................

desgl. für den Wagen von 5000 Klgr. . .
G Mrk. 50 Pf.

b\ Mielhe für da- Leihen der Säcke pro Tag und 
Sack.................................................................

c) Verwiegen auf der Dezimalwage für den
Wagen von 10.000 Klgr....................................2 ■

desgl. für den Wagen von 5000 Klgr. 1 • —
d) die Sätze zu a erhöhen sich um 2 Mk. für den Wagen.

wenn Säcke der Interessenten verwendet werden.
welchem Falle jedoch die Gebühr zu b wegfällt.

Die Sackmiethc wird von dem Tage der stallgehabten 
Sackung bis zu dem Tage, an welchem die leeren Säcke bei der 
Gülerexpedilion der Empfangslalion wieder zurückgegeben werden, 
erhoben. Als Sicherheit für die richtige Rücklieferung der Säcke 
wird bei der Auslieferung der Betrag von I Mrk. für den Sack 
von dem Empfänger eingezogen. Dieser Betrag gelangt zur Rück­
zahlung sobald die leeren Säcke bei der Giilerexpedilon zur 
Rücksendung eingelieferl werden. Für Säcke, welche von dem 
Empfänger nicht wieder zurückgegeben werden oder anderweit in 
Verlust gerathen. hat der Unternehmer als Ersatz auf das Stück 
I Mrk. zu beanspruchen. Säcke, die vom Empfänger länger als 10 
Tage zurückbehallen werden, ist der Unternehmer nicht verpflich­
tet, wieder anzunehmen, er kann dafür vielmehr den festgesetz­
ten Ersatz fordern. — Die Rückbeförderung der leeren Säcke an 
den Unternehmer hat frankirl zu erfolgen. Diejenigen Interessen­
ten. welche regelmässig Kleiesendungen aus Russland erhallen 
und es nicht vorziehen, dem Unternehmer die zur Einsackung 
erforderlichen Säcke vorher zu senden, werden gut tliun. eine 
feste Caulion als Sicherheit für die richtige Rücklieferung der 
Säcke bei der Empfangslalion zu hinterlegen.

i MŰSZAKI APRÓSÁGOK. TECHNISCHE MISCELLEX.

UJ őrlési eljárásra nyert szabadalmat Bittér 
0. C. Springfieldben (Északamerikai Egyesült-Államok), a melyet | 
a feltaláló következőleg ir le:

A hengerszékeken való közönséges őrlési eljárásnál az őrlés 
löretési vagy fokozatos felaprózási eljárással történik, ugv hogy 
a buzaőrlésnél két egészen hat löretési alkalmaznak és ezáltal |

Ein neues Mahlverfaliren wurde dem O. C. Rit­
ter in Springfield (Vereinigte Staaten Nordamerika’s) patentirl. 
welches der Erfinder selbst folgendermassen beschreibt: .Bei dem 
gewöhnlichen Mahlverfaliren mit Walzenstühlen geschieht die Ver­
mahlung durch ein Schrot- oder stufenweises Zerkleinerungsver­
fahren. indem bei der Weizenvermahlung zwei bis sechs Schro­
tungen angewandt und dadurch eine grosse Menge Griese erzeugt
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igen sok darát Állítanak elő. Ezeket mielőtt még kész lisztet kap­
nának. osztályozni kell és egy sorozat sima hengeren tovább ki­
őrölni. a mi sok gépet és sok időt vesz igénybe. Ennélfogva ki­
sebb malmok tulajdonosainak nem lehet ezt az őrlési eljárást 
alkalmazni. Ezen löretési eljárást, a melynél a darák feloldása 
által kapnak kész lisztet, a feltaláló vizsgálódásai és tapasztalásai 
szerint egyszerűsíteni és közvetlenül lisztet készítő eljárással lehet 
helyettesileni, ti ugyanis fokozott különbözeti gyorsaság állal s a 
lassan dolgozói hengereknél finomabb rovátkok. a gyorsan forgók­
nál pedig durvább rovátkok alkalmazása mellett a gabonái kél 
rovátkolt henger közötti egyszeri átbocsájlássál akarja kiőrölni, 
úgy hogy a korpa tiszta lesz vagy legalább is egy kefélőgép se­
gítségével könnyen és eléggé jól meg lehet liszlitani. Az előállítóit 
darák két minőségben jutnának sima hengereken való kiőrlésre. 
Ez az eljárás képessé teszi a kisebb molnárt is. hogy azt sikeresen 
alkalmazza, miután csak három pár henger alkalinaztalik.

A megtisztogatott búzát rovátkolt hengerekre öntik fel. 
melyek közül a gyorsan forgóknál egy angol hüvelykre (két és 
fél centiméter) körülbelül busz, a lassabban forgóknál pedig körül­
belül huszonnégy rovátka jut. A hengerekről lekerült őrlemény 
közvetlenül aszilálógépekre jut. a melyek 14.6 illetőleg 0 sz. selyem 
szilaszövellel vannak bevonva: itt a liszt a 14 számun megy ál, 
mig a darák, melyek a 6 számun mennek álaB sima hengerekre, 
a 0 számon átmenők a C sima hengerekre vezettetnek. Ezen hen­
gerek készítményei az 1. és 2. sz. előszitáló-czilinderre jutnak, 
az álhulló liszt azután a szilálógépekre jut. a hol tisztára pil- 
léllelik.

Ez a leírás csakis az őrlés egyszerűségének magyarázatára 
szolgál: igen könnyen ki is bővíthető azonban azáltal, hogy a 
gabonát a töretés előtt és a darákat megtisztogatják, hogy szép 
liszteket kapjanak.

A szabadalmi igény következőleg hangzik : Ezen eljárásnál 
a lisztkészités mestersége lényegileg abban áll. hogy a búza ki- 
őrölletik. még pedig egyetlen álbocsátással két különböző gyorsa­
sággal dolgozó rovátkolt henger között, melyek közül az egyik, 
a melyiknek kevesebb körfordulata van. finomabb rovátkokkal 
van ellátva, a gyorsabban járó hengernél ellenben a rovátkok 
du rvábbak.

A kész liszt ezután pitiéltetik. a darák kél minőségre ősz- ■ 
lályoztalnak. a kész korpa ellávolitlatik. a kétféle dara külön 
gépeken őröltelik ki és külön liszlczilinderen szilállatik.

A búza és a liszt színe, a molnár és 
a liszt kereskedő szempontjából. Ashby urnák lapunk 1-ső 
számában kivonatolva ismerteteti e czimü tanulmányából 
még megemlitendöknek tartjuk ama szabályokat, melyeket 
Ashby a liszt vizsgálatának módjára állil fel. Szerinte 
okvetlenül szükséges, hogy a lisztekéi a lehető leggondo­
sabban vizsgálják meg. s a vizsgálat körül kerüljük kör­
nyezetünkben még a legcsekélyebb változtatásokat is. Eire 
a czélra nem fog ártani, ha a következő pár figyelmez- I 
tetőst, tartjuk szem előtt.

1. Háttérül vagy mintadeszkául mindig bizonyos 
meghatározott szint válaszszunk. s ha a hatást minden 
szilire nézve észleltük, mindig azt használjuk, a melyhez 
hozzászoktunk.

2. Minden próbál egyforma távolságra állítsuk, és 
ügyeljünk arra, hogy azok egyforma nagyságnak, alaknak |

I werden. Diese müssen sorlirl und auf einer Eolge von Glattwalzen 
| weiler vermahlen werden, was viele Maschinen und einen grossen 
I Zeitaufwand erfordert, ehe man ein fertiges Mehl erhält. In Folge 

dessen ist es oft den Besitzern kleiner Mühlen unmöglich, dieses 
Mahlverfahren in Anwendung zu bringen. Dieses Schrotverfahren, 
durch Auflösen der Griese ein fertiges Mehl zu erzielen, kann 
nach des Erfinders Untersuchungen und Erfahrungen vereinfacht 
und durch ein unmittelbar mehlerzeugendes Verfahren ersetzt 
werden. Derselbe will durch erhöhte Differenzial-Geschwindigkeil 
und Anwendung feinerer Riffeln für langsam arbeitende Walzen 
und grober für schneller laufende das Getreide in einem Durch­
gänge zwischen zwei Riffelwalzen vermahlen, so dass die Kleie 
rein ist oder wenigstens durch eine Bürstenmaschine leicht hin­
länglich rein gemacht werden kann. Die erzeugten Griese sollen 
in zwei Sorten zur Vermahlung auf Glattwalzen gelangen. Dies 
Verfahren befähigt auch den kleineren Müller, cs erfolgreich an­
zuwenden. da nur drei Paar Walzen gebraucht werden.

Der gereinigte Weizen wird auf die Riffelwalzen geschüttet, 
von welchen die schnellaufenden etwa zwanzig llilfeln auf einen 
engl. Zoll (zwei und ein halb Gentimeleri. die sich langsamer 
drehenden etwa vierundzwanzig auf einen Zoll haben. Das von 
den Walzen kommende Mahlgut gehl unmittelbar auf die Sicht­
maschinen. welche mit Seidengaze Nr. 14. 6 bezw. 0 bespannt 
sind, hier geht das Mehl durch Nr. 14. während Griese, welche 
durch Nr 6 gehen, auf die Glattwalzen B. die von Nr. 0 auf die 
Glattwalzen C geführt werden. Die Erzeugnisse dieser Walzen 
gelangen auf die Vorsichteilinder Nr. I und 2. das durchfallende 
Mehl gelangt dann auf Sichtmaschinen, wo es rein gebeutelt wird. 

Diese Darstellung ist nur zur Erläuterung der Einfachheit 
der Vermahlung gegeben: dieselbe kann sehr leicht erweitert 
werden, indem das Getreide vor dem Schroten gespalten und die 
Griese geputzt werden, um schöne Mehle zu erzielen.

Der Patentanspruch lautet: Die Kunst der Mehlerzeugung 
besieht bei diesem Verfahren im Wesentlichen darin, den Weizen 
zu vermahlen oder zu zerkleinern, und zwar durch einen einzigen 
Durchgang durch zwei mit verschiedener Geschwindigkeit arbei­
tende Riffelwalzen, deren eine, weiche die geringere Umdrehungs­
zahl hat. mit feinen Riffeln versehen ist. während diese bei der 
schneller gehenden Walze gröber sind. Das fertige Mehl wird hier­
auf gebeutelt, die Griese werden in zwei Sorten getrennt, die 
fertige Kleie entfernt, die beiden Griesnummern auf besonderen 
Maschinen vermahlen und auf besonderen Mehlzylindern gesichtet.« 

Die Farbe des Weizens und Meliles 
vom Standpunkte des Müllers und Mehlhändlers. Ans dem 
unter diesem Titel auszugsweise auch in unserem Bialle 
(Nr. ll besprochenem interessanten .-ig/iAyschen Vortrage 
glauben wir noch jene Kegeln aulnclimen zu sollen, welche 
Herr Ashby bezüglich der Umstände der Mehluntersu- 
chungen aufstellt: Seiner Ansicht nach ist cs unbedingt 
nötliig. die Mehle sehr sorgfältig zu prüfen und anläss­
lich der Prüfung selbst die geringsten Veränderungen in 
unserer Umgebung zu vermeiden. Zu diesem Zwecke mö­
gen einige Winke nützlich sein.

1. Man wähle stets eine bestimmte Karbe zum Hin­
tergründe oder Mnslerbretle und gebrauche, wenn man 
die W irkung auf jede Farbe beobachtet hat, nur die eine, 
an welche man gewöhnt ist.

2. Man stelle alle l’roben in gleiche Entfernung und 
achte darauf, dass sie von gleicher Grösse. Gestalt lind 
Stärke sind, zu dünn dürfen dieselben nicht sein, weil 
sonst das von dem Hintergründe übertragene Licht die 
Prüfung beeinflussen würde, auch müssen die l’roben zu 
gleicher Dichtigkeit zusammengepresst werden.
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és vastagságnak legyenek, nagyon vékonynak nem szabad 
lenniük, meri különben a báltérből áthatoló világosság 
zavarná a vizsgálatot, továbbá egyforma sűrűségre is kell 
a próbákat összenyom kod ni.

3. Ügyeljünk a világosságra, tekintetbe véve ugy­
annak erősségét, mint a környező tárgyakat, a melyek 
azt átveszik vagy visszaverik, keressünk lehetőleg tiszta 
északi világítást, a melyet semmi színes tárgv sem visz 
át vagy ver vissza.

4. A próbákat mindig ugy állítsuk, hogy egyforma 
erősségű világosság essék reájuk, ha e tekintetben két­
ségünk volna, használjunk egy jó lükről és tekintsük azokat , 
meg a visszavert lényben.

ő. Mindig ügyeljünk a szemünkre is. ha az kifárad, 
csukjuk be és pihentessük az ideget mindaddig, inig semmi . 
egyebet nem látunk mint sötétséget, vagy pedig tekintsünk ; 
valami sötét háttérre, s mindig óvakodjunk attól, hogy a 
szemideg erőltetettsége meg ne csaljon bennünket. \

6. Minthogy lehetetlen a liszt valódi színét megha­
tározni. mihelyt azt színes.környezetben szemléljük, ajánl­
ható, hogy egy nagyobb darab fekete deszkát használjunk, 
a mely elég nagy arra, hogy látókörűnkben csak azt a 
lisztet vegyük észre, a melyet vizsgálunk.

7. A l'ekár-lele lisztvizsgálatnál várjunk mindaddig, 
mig a próbák egészen kiszáradtak, s csak akkor lássunk 
hozzá a vizsgálathoz.

A vizsgálat igen vonzó. Hiányzik azonban még mindig 
oly vizsgálati eljárás, a melynek segítségével a molnár 
képes lenne a színeket pontosan tagolni, s a fokozatok 
százalékos tételeit észrevenni. Tettek ugyan egypár kí­
sérletet ezen kérdés megoldására, de máig sincsen oly 
eljárás, mely tökéletes mértékéül szolgálna a szinállo- 
mánynak.

A köveknek és hengereknek hatása a 
lisztre. A francziák még mindig nem szűnnek meg elke­
seredett harczot folytatni a hengermalmok ellen, s azt 
reményük, hogy ezáltal igen emelni fogják la Ferié egy­
kor oly virágzó malomiparát. Nemrég a »Société des 
Agriculteurs de France« tétetett kísérleteket különböző 
őrlési módszerek szerint nyert lisztekkel. E kísérletek 
eredménye, mint ez a fentebbiek után érthető is, a kő- I 
malmokból származott gyártmányok javára ütött ki. Az | 
alábbiakban minden kommentár nélkül közöljük az M. I 
Pouillon által tett jelentést.

A jelentést tevő ragaszkodik azon állításához, hogy ! 

a liszt, a hengereken való átfutás alatt teljesen módosul, 
ugy hogy a keményítő és sikér változáson mennek át, 
a melynek hátrányos befolyása lenne a süthetőségre, 
ugy hogy a kenyér minősége is veszítene.

Azon különböző eljárások, a melyeket arra a czélra 
javasollak, hogy a hengermalmi lisztnek megadják azt 
a sajátszerü izt, a mely a malomjáratokból kikerült 
lisztnél meg van, igy pl. az M. Lucas által javasolt eljá­
rás, mely mandulaolaj hozzákeveréséből áll. a gyakorlat­
ban nem bizonyultak czélszerünek. A kemény és lágyabb 
búzák keverését illetőleg, a melyet szintén ajánlottak 
erre a czélra, azt mondja M. Pouillon, hogy ez a mód 
csak rossz eredményt adhat bármely őrlési eljárásnál is. 
mert neki az a nézete, hogy ennek a rendszernek hát- |

3. Man beachte das Licht, sowohl in Bezug auf 
Stärke, als auch in Rücksicht auf die umgebenden Ge­
genstände. welche es übertragen oder zurückwerfen. und 
suche (‘in reines Nordlicht, das durch keine gefärbten Ge­
genstände übertragen oder zurückgeworfen wird, zu er­
langen.

4. Man stelle die Proben stets so. dass das Licht 
in gleicher Stärke auf jede derselben lallt, ist man dar­
über im Zweifel, so bediene man sich eines guten Spiegels 
und betrachte sie im Widerschein,

5. Man nehme stets Rücksicht auf das Auge, wenn 
I es ermüdet, schliesse man dasselbe und lasse den Nerv 
! ruhen, bis man nichts als Dunkelheit erblickt, oder blicke

nur nach einem schwarzen Hintergründe, und befürchte 
stets eine Täuschung durch Anstrengung des Sehnervs.

6. Da es unmöglich ist. die wirklichen Farben des 
Mehles zu bestimmen, sobald man dieselben in einer ge-

, larbten Umgebung erblickt, empfiehlt sich die Anwendung 
eines grossen Stückes schwarzen Brettes, welches gross 
genug ist. dass man es derart hallen kann, dass man im 
Gesichtskreise nur das Mehl, welches untersucht werden 
soll, erblickt.

7. Bei der Pekarschen Mehlprüfung wäre man bis 
die Proben ganz getrocknet sind, ehe man die Prüfung 
beschliesst.

Es ist eine sehr anziehende Untersuchung. Doch 
fehlt es noch an einem Prüfungsverfahren, vermittelst des­
sen die Müller befähig werden, eine genaue Zergliederung 
der Farben vorzunehmen und die ITocentsätze der Grade 
zu bemerken. Es sind wohl schon einige Versuche zur 
Lösung dieser Aufgabe unternommen worden, doch gibt 
es bis jetzt noch kein Verfahren, welches einen vollkom­
menen Massstab des Farbenbestandes lieferte.

Wirkung- der Mühlsteine und der Wal­
zen auf das Mehl. Die Franzosen haben es noch immer nicht 
aufgegeben, den erbitterten Kampf gegen die Walzenmühlen 

zu führen und hoffen, auf diese Art die einst in so hoher 
Blüthe gestandene Mühlenstein-Industrie von la Ferté 
wieder zu heben. So hat jüngst die »Société des Agri­
culteurs de France« Versuche mit Mehlen vornehmen 
lassen, welche nach den verschiedenen Mahlmethoden 
gewonnen wurden. Die Resultate dieser Versuche sind, 

| wie aus den Vorstehenden begreiflich, zu Gunsten der 
aus den Steinmühlen stammenden Fabrikate ausgefallen. 
Im Nachfolgenden geben wir, ohne weiteren Commentai-, 

j einen Auszug aus dem von M. Pouillon erstatteten 
I Berichte.
| Der Berichterstatter hält an dem Satze fest, dass 
| sich das Mehl beim Durchlaufen der Walzen vollkommen 

modifizire, indem die Stärke und der Kleber eine Verän­
derung erfahren, welche auf die Backfähigkeit eine nach­
theilige Wirkung ausüben sollen, so dass die Beschaffen­
heit des Brodes eine Einbusse erleiden müsse.

Die verschiedenen in Voschlag gebrachten Metho­
den, um dem Walzenmehle jenen eigentümlichen Ge­
schmack zu verleihen, welchen das aus den Mahlgängen 
gewonnene Mehl besitzt, so z. B. das von M. Lucas 
empfohlene Verfahren der Beimengungen von Mandelöl 
sollen sich in der Praxis nicht bewährt haben. In Be­
zug auf die Mischung des harten Weizens mit solchem 
weicherer Gattung, welche ebenfalls zu diesem Zwecke 

j empfohlen wurde, sagt M. Pouillon, dass dieser Vorgang 
bei was immer für einem Mahlverfahren nur ein schlech- 

I tes Resultat haben könne, denn er ist der Meinung, dass 
; dieses System der Backfähigkeit nachtheilig sein müsse. 
’ da man nicht vergessen dürfe, dass die Gährung bei 
| den Mehlen aus hartem Weizen schneller vor sich gehe. 
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rányosnak kell lenni a süthetőségre, mert nem szabad 
elfeledni azt. hogy a kemény búzából készült lisztek 
gyorsabban kelnek, mint a lágy búzából készültek, mi­
nek következtében azután a kenyér minősége szenvedne.

Átalánosan elismert dolog, hogy a nagyobb sikér­
tartalmú búzák lisztje kevésbé fehér, s hogy az ezen 
búzákból készült kenyér nagyobb víztartalmánál fogva 
kevésbé tápláló. M. Pouillon nem hiszi, hogy a lágy 
búzáknak malomjáratokon való őrlésénél oly sok nehéz­
séget kellene legyőzni, mint a hengerszékeknél. Nézete 
szerint a hengerszékek nem végeznek többet, mint a 
malomjáratok, s hogy a hengerek utánrovatkolása költ- 
ségesébb mint a kövek utanvágatása. Egy oly henger­
malom felállítása, mely bizonyos adott mennyiségű búzát 
ugyanozon idő alatt legyen képes megörülni, mint vala­
mely kövesmalom, költségesebb, mint a malomjáratok 
felszerelése s utóvégre is a hengermalmok tartósságát 
illetőleg még semmi bizonyost se mondhatunk.

A nap hatása a lisztre. Gyakran vádolják a 
rozs- és búzalisztet hamisitással, a mikor csomós levest, töredező 
tésztát és rágós gombóczot adnak, daczára annak, hogy semmi 
idegen anyagot se lehet bennük kimutatni. Mihelyt a gabonát hu­
zamosabb ideig nyirkosán hagyták, a liszt rendesen megkapja az 
említett tulajdonságokat. Ugyanez áll az olyan lisztre nézve is, a 
melyet megsütésnek tettek ki. Egy liszt se birja ki a napsugarak 
befolyását, még akkor se, ha azok nem közvetlenül esnek rá. 
Mihelyt a nap a lisztre süt, a sikér változáson megy át, mely 
hasonló ahhoz a változáshoz, a melyen a sikér a malomban megy 
át. ha felmelegszik. A frissen őrölt búzából készült lisztnek is 
ugyanoly tulajdonságai lesznek, mint ha megnedvesedett gabnából 
készítették volna. Az ily lisztet több heti raktározás által lehet 
javítani, a mikor is elveszti azt a tulajdonságát, hogy nem áll 
jól össze, továbbá hogy csomós lesz. Ez a tulajdonsága a búza­
lisztnek akkor is meg van, ha azt az olcsóbb árpaliszttel 
keverik. 

als bei jenen aus weichem Weizen, wodurch die Gleich­
artigkeit des Brodes eine Einbusse erleiden müsse.

Es ist allgemein anerkannt, dass die kleberartigen 
Weizenarien ein minder weisses Mehl liefern; das aus 
diesen Mehlen erzeugte Brod ist seines verhältnissmässig 
grösseren Wassergehaltes wegen minder nahrhaft. M. 
Pouillon glaubt nicht, dass man zur Vermahlung des 
weichen Weizens bei den Mahlgängen so viel Schwie­
rigkeiten zu überwinden haben dürfte, als bei den Wal­
zenstuhlungen. Seiner Meinung nach leisten die Walzen 
nicht mehr als die Mahlgänge und soll die Nachriflelung 
der Walzen theurer sein als das Nachschleifen der 
Steine. Die Aufstellung einer Walzenmühle, welche ein 
gegebenes Quantum in dem gleichen Zeitraum wie eine 
mit Steinen ausgerüstete Mühle zu vermahlen vermag, 
sei kostspieliger als die Montirung der Mahlgänge und 
könne man schliesslich über die Dauer einer Walzen­
mühle noch nichts Bestimmtes sagen.

Wirkung' der Sonne auf das Mehl. Häufig be­
schuldigt man Roggen- und Weizenmehl der Verfälschung, weil 
es klumpige Suppe, bröcklichen Teig und klitschige Klösse gibt, 
obgleich nichts Fremdartiges nachzuweisen ist. Sobald das Korn 
längere Zeit feucht gelassen ist, besitzt das Mehl regelmässig die 
angeführten Eigenschaften ; dasselbe gilt von dem Mehle, welches 
von der Sonne beschienen ist Kein Mehl kann den Einfluss der 
Sonnenstrahlen vertragen, selbst wenn dieselben auch nicht un­
mittelbar darauf fallen. Es geht eine Veränderung des Klebers 
vor sich, sobald das Mehl von der Sonne beschienen wird, ähn­
lich der Veränderung, welche der Kleber durch Erhitzung in der 
Mühle erleidet. Dieselbe Eigenschaft wie aus feucht gewesenem 
Getreide bereitetes Mehl nimmt das Weizenmehl an, wenn der 
Weizen zu frisch war, als er gemahlen wurde. Solches Mehl ver­
bessert man durch mehrwöchentliches Lagern. Es verliert dann 
die Eigenschaft, sich nicht zu binden und klumpig zu werden. 
Diese Eigenschaft wohnt dem Weizenmehle auch dann inne, 
wenn es mit dem wohlfeileren Gerstenmehl vermischt wird.

VERMISCHTES.

Hogyan oszlik meg a gabonavámok haszna? 
Egy német gazdasági szaklap e kérdésről következőkép nyilatko­
zik : »Nem szándékozunk ugyan tudományos fejtegetésekbe bocsát­
kozni azon kérdés fölött, hogy mily arányban emelkedtek az 
élelmiszerek árai a gabnavámok fokozása következtében, mely 
kérdéssel jelenleg a pártlapok az ügynek keveset használó szen­
vedélyességgel foglalkoznak, mégis érdekesnek látszik megvizsgálni 
azl. hogy miként oszlik el a mezőgazdaság körében a gabnavá- 
mokból származó haszon. Csakis ebből lehel kivenni, hogy vájjon 
a gabonavámok emeléséből csupán a nagybirtokosoknak voll-e 
haszna, vagy pedig a kisebb gazdasági üzemeknek is.

Az 1884-ik évbon. mely legjobban használható ily vizsgá­
lat alapjául, miután úgy ekkor, mint az előző és rákövetkező 
évben is jó volt az átlagos termés, Németországban 309.8 millió 
mázsa gabonát aratlak, még pedig rozsot, búzát, lönkölyt, árpái 
és zabol, l'gy ezen gabonanemekben, valamint rizsben és tengeri­
ben a behozatali többlet 53.6 millió mázsára rúgott. Ez összesen 
363.4 millió mázsa gabonát tesz ki; a termelt gabonából magá­
ban a mezőgazdaságban elfogyasztott részt megkapjuk, ha az 
adott összmennyiségből leszámítjuk azon emberek gabonaszük­
ségletéi. a kik kenyerüket vásárolni kénytelenek, valamint a vá­
rosi lovak állal elfogyasztott és a sörkészilésre felhasznált gabona­
mennyiséget. Alapul véve az 1882-ik hivatás szerinti népszámlálási, 
mely szerint 15.9 millió ember élt a mezőgazdaságból, részint 
mint önálló gazda, részint pedig mint gazdasági napszámos, azon 
egyenek számát, a kik kenyérvásárlásra ulalvák. körülbelül 30

Wie vertheilen sieh die Getreidezölle? Ueber 
diese Frage äusserl sich ein Aen\sxheslandu>irlhschaftliche8 Fachblatt 
in folgenderweise: Ohne der Frage doktrinär näher treten zu wol­
len, in welchem Verhältnis die Lebensinitlelpreise durch die Er­
höhung der Getreidezölle gestiegen sind, eine Frage, welche gegen­
wärtig in den Partei blättern mit einer die Sache wenig fördern­
den Leidenschaftlichkeit erörtert wird, scheint es uns doch der 
Untersuchung wert zu sein, in welcher Weise der Landwirt­
schaft aus den Getreidezöllen erwachsende Nutzen sich verteilt. 
Allein hieraus wird man entnehmen können, ob nur die grossen 
Grundbesitzer, oder auch die kleineren landwirtschaftlichen Be­
triebe aus der Erhöhung der Getreidezölle Vorteil gezogen haben.

Im Jahre 1884. welches sich zur Grundlage einer solchen 
Untersuchung am besten eignet, weil es eine gute Durchschnitts­
ernte hatte, und auch das vorangegangene. wie das nachfolgende 
Jahr einer solchen sich erfreuten, waren in Deutschland geerntet 
worden 309.8 Millionen Zentner Getreide, und zwar Roggen. Wei­
zen. Spelz, Gerste und Hafer. 53.6 Millionen Zentner betrug die 
Mehreinfulir an diesen Gelreidesorlen. sowie an Reis und Mais. 
Es sind dies im ganzen 363.4 Millionen Zentner Getreide; der von 
der Landwirtschaft selbst verbrauchte Thcil des geernteten Ge­
treides ergibt sich, wenn man von der angegebenen Gesammtsumme 
den Getreidebedarf derjenigen Menschen abrechnet, die ihr Brot 
kaufen müssen, sowie den Bedarf an Getreide Tür die städtischen 
Pferde und zur Zubereitung von Bier. I nter Zugrundlegung der 
Berufszählung von 1882. in welcher 15.9 Millionen Menschen auf-
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millióra leheljük, fejenkinl évi 3.5 mázsa gabonaszükséglellel. Az 
állag mintegy -Rt millió hektoliter sör főzésére évenkinl körül­
belül 20 millió mázsa gabona használatik fel. Ehhez jönnek még 
a városi lovak, a melyek szárnál. Berlint véve alapul és el­
hagyva a kis vidéki városokat, körülbelül 500.000-re becsülhetjük, 
s a melyek átlag szintén körülbelül 20 millió mázsa gabonái 
fogyasztanak. Mindezek tehát összesen 145 millió mázsa gabonái 
lesznek ki. a melyei le kell számítani az összes termett és beho­
zott mennyiségből, mely, a mini fentebb láttuk. 1884-ben 3(53.4 
millió mázsa volt. A 218.4 millió mázsányi maradvány képezi azt 
a részt, mely magában a mezőgazdaságban használtatott fel. Ha 
ezt a mezőgazdaságban elfogyasztott gabonát levonjuk a termelt 
mennyiségből, egyéb, mint mezőgazdasági czélokra körülbelül 
csak 30%. tehál 91.4 millió mázsa marad fenn, a mely részesül 
a gabonavámokból származó többletben. Ez a többlet azonban
nem oszlik meg egyformán az összes mezőgazdaságok közölt, ha­
nem függ a talaj minőségétől, az egyes mezőgazdaságok tizemének
terjedelme és minőségétől, valamint számos egyéb körülménytől.
A kisebb üzemek, pl. az 5 hektáron alóliak - a speciális kis
paraszt-birtokok csak vetésre 12 15°,«-át a termelt gaboná­
nak veszik igénybe, úgy hogy kevés marad fenn náluk a nem 
gazdasági fogyasztásra. A kisgazdaságoknál, a melyek 10 hek­
tárnyi területre terjednek ki. a legnagyobb rész a család táplálá­
sára és az üzem fentartására szükséges, úgy hogy a fölösleg itt
se esik valami nagyon súlyosan a mérlegbe. Ibi megfontoljuk, 
hogy ezek a kisgazdaságok aránylag több igásállatol és segéd­
munkást vesznek igénybe, akkor az ezen kisgazdaságoktól eladásra 
kerülő gabonái, a melyei egyébiránt sokkal jobban fel lehet hasz­
nálni az állattenyésztésre, nem tehetjük többre 15%-nál; ugyan­
ezen arányban és hasonló okokból a 20 50 hektárnyi gazdasá­
goknál az eladásra kerülő felesleg 30%-ál. 50—100 hektárnál 
40%-ál és a még nagyobbaknál 50*/«-ál  téliéii a termésnek. A 
40 millió hektárnyi mezőgazdaságilag művelt területen a termés 
309.8 millió mázsa gabona volt, lehál I hektárra körülbelül 7.7
mázsa. Ebből 91.4 millió a gazdaságon kivül használtatott fel. Az 
5 hektárra terjedő üzemek tehát, a melyek összesen 5.9 millió 
hektárnyi területet foglalnak el. s a melyen 45.4 millió mázsa 
gabona termett, e szerint 10 százalékkal vagyis 4.5 mázsával já­
rullak hozzá az eladó gabonahoz. hasonló részük voll tehát a 
vámemelés hasznából. Az 5- -10 hektárra kiterjedő gazdaságok 
4.7 millió hektárt foglalnak el. a termésben 36.7 millióval része­
sek. tehát a termésből 15% vagyis 5.4 mázsa eladó gabonájuk 
marad. A 20 50 hektárnyi üzemeknél, a melyek 6.7 millió hek­
tár területet foglalnak el. a termés-rész 51.6 millió mázsát lesz 
ki. s az eladásra maradó gabonalöbblel 10.3 millió mázsára, 
vagyis a termés 20%-ára emelkedik. Az 50— 100 hektáros üze­
meknél. a melyek 3.3 millió hektár területet foglalnak el. a ter­
més-rész 25.4 miiló mázsát lesz, vagyis eladásra 10.1 millió mázsa. 
A 1(M) hektáron felüli üzemeknél, a melyek összterülete 10.3 mil­
lió hektár, az eladó gabona a termésnek (79.3 millió mázsa) 50 
százalékára, tehát 39.6 millió mázsára rúg. A mezőgazdasági üzem­
nek a termés eladó feleslegéhez való járuléka, tehát a vámeme­
lésből származó haszon is. a földterület nagyságához arányiba 
emelkedik. Ha 100 kg. gabonára a vámteher 6 márka, az ebből 
származó haszon az üzem nagysága szerint a hektárnyi terület­
egységre és a mezőgazdákra fejenkinl következőleg oszlik meg: 
Az öl hektáron aluli gazdaságokban foglalkozott 4.043.238 egyén, 
ezen birtokok összes száma 76.62%-ot lett. Ezen birtokok része 
a vámnvereséghen 13.5 millió márka voll. vagyis 2.29 márka egy 
hektárra és 3.33 mk. fejenkinl. A 10 20 hektárnyi gazdaságokban 
372.432 egyén foglalkozott. Ezek a birtokok az összterület 7%-ál

geführt waren, welche von der Landwirthschaft. sei es vom selb­
ständigen landwirlhschaftlichen Betriebe, sei es als landwirlh- 
schafliiche Taglölmer lebten, können wir die Zahl derjenigen 
Menschen, die auf den Ankauf von Brot angewiesen sind, auf 
etwa 39 Millionen mit einem Jahresbedarf von 3.5 Zentner Ge­
treide per Kopf annehmen. Zum Brauen von durchschnittlich 40 
Millionen Hektoliter Bier werden jährlich etwa 20 Millionen Zent­
ner Gerste verwendet. Es kommen dazu die städtischen Pferde, 
die nach dem Massstabe von Berlin, unter Weglassung der ganz 
kleinen Landslädtchen. auf 500.000 veranschlagt werden können 
und ebenfalls 20 Millionen Zentner Getreide durchschnittlich ge­
brauchen. Es ergibt sich dann also die Summe von 145 Millionen 
Zentner, welche von der Summe des geernteten und des einge­
führten Getreides, welches, wie oben angegeben, im Jahre 1884 
zusammen 363.4 Millionen Ztr. betrug, abgezogen werden muss. Der 
lleberresl von 218.4 Millionen Ztr. bildet den in der Landwirthschaft 
selbst verbrauchten Theil. Zieht man dieses in der Landwirthschaft 

| verbrauchte Getreide von der Summe des geernteten ab. so bleiben für 
andere als für landwirthschaflliche Zwecke nur etwa 30% übrig, 
also 91.4 Millionen Zentner, welche an dem Ueberschuss. welcher 
aus den Gelreidezöllen erwächst. Anlheil haben. Dieser Geberschuss 
aber vertheill sich keineswegs auf alle Landwirthschaflen gleich­
mässig. sondern hängt von der BodenbeschalTenheit. von item 
Umfang, von der Art des Betriebes der einzelnen Landwirlhschaften 
und noch vielen anderen Umständen ab. Die kleineren Betriebe 
z. B. unter 5 Hektaren -- die speziell kleinbäuerlichen nehmen 
allein 12 15% Getreide für die Aussaat in Anspruch, so dass sie
für den nicht landwirtschaftlichen Gebrauch wenig übrig behalten. 
Bei den Kleinwirtschaften. die sich auf einer Fläche von 10 Hek­
taren ausdehnen, ist der grössere Theil zur Ernährung der Familie 
und zur Erhaltung des Betriebes erforderlich, so dass auch hier 
der Ueberschuss nicht sehr ins Gewicht lallt. Wenn man in Be­
tracht zieht, dass diese Kleinwirtschaften verhältnismässig mehr 
Zuglhiere und Hilfsarbeiter in Anspruch nehmen, so wird mau 
das für den Verkaufüberllüssige Getreide dieser Kleinwirtschaften, 
welches überdies besser zur Viehzucht verwendet werden kann, 

j nicht auf mehr als 15% veranschlagen können, in gleichem Ver- 
i hältniss und aus gleichen Gründen wird bei den landwirtschaft­

lichen Betrieben im Umfange von 20— 50 Hektar der verkäufliche 
I Ueberschuss 30%, von 50—100 Hektar 40% und für die noch 

grösseren 50% der Ernte betragen. Nun hat die Ernte aus 40 
Millionen Hektar landwirtschaftlicher Fläche 309.8 Millionen Zentner

: Getreide betragen, also gelähr 7.7 Zentner auf I Hektar. 91.4 Mil- 
I lionen Zentner davon werden ausserhalb der Landwirthschaft ver­

braucht. Die unter 5 Hektar betragenden Betriebe, welche zusam-
I men eine Fläche von 5.9 Millionen Hektar umfassen und auf 

denen sie 45.4 Millionen Zentner Getreide ernten, haben darnach 
einen Anlheil von 10% oder 4.5 Zentner an dem verkäuflichen 

j Getreide, ziehen also in diesem Verhällniss Nutzen von der Zoll- 
I erhöhung. Die landwirlhschaftlichen Betriebe, welche 5-10 Hektar 

umfassen, nehmen eine Gesammllläche von 4.7 Millionen Hektaren
i ein. die an der Ernte mit 36.7 Millionen beteiligt sind und daher 
i 15%der Ernte oder 5.4 Zentner verkäufliches Getreide übrig haben. Bei 
I den Betrieben von 20—50 Hektaren, welche eine Fläche von 6.7 Mill.
! Ilektaren umfassen, beträgt der Anteil an der Ernte 51.6 Mill. Zentner 

und steigt der Ueberschuss des verkäuflichen Getreides auf 10.3 
Millionen Zentner, also auf 20% der Ernte. Bei den Betrieben von 

| 50—1(X) Hektaren, welche eine Fläche von 3.3 Millionen Hektaren 
i einnehmen, beträgt der Anlheil an der Ernte (25.4 Millionen
■ Zentner), das ist 10.1 Millionen Zentner. Bei den Betrieben über

100 Hektaren, welche 10.3 Millionen Hektaren der Gesammllläche
! betragen, beträgt der Ueberschuss des verkäuflichen Getreides 

50% der Ernte (79.3 Millionen Zentner), also 39.6 Millionen Zenl-
I ner. Es steigt also der Anlheil des landwirlhschaftlichen Betriebes 
I an dem verkäuflichen Ueberschuss der Ernte, also an dem Nutzen 

der Zollerhöhung mit der Grösse des Grundstücks. Bei einerZoll- 
' bcsleuerung von 6 Mk. auf 100 Kilo Getreide, vertheill sich der 
I Nutzen nach der Grösse des Betriebes auf den Hektar Fläche und 
' auf die Person der' Landwirte folgendermassen: In den 
• Betrieben unter fünf Hektaren waren 4.043.238 Personen he-
■ schäfligl. die Gesammlzahl dieser Betriebe betrug 76.62%. Diese 
’ Betriebe halten einen Anlheil von Mk. 13.5 Millionen an dem

Zollgewinn also Mk 2.29 auf 1 Hektar und Mk. 3.33 auf 1 Kopf. 
: In den Betrieben von 10 20 Hektaren waren 372.432 Personen 
| beschäftigt. Diese Betriebe umfassen 7% der Gesammlzahl und zo- 
! gen aus den Zöllen einen Gewinn von Mk. 30.9 Millionen, mithin 
| Mk. 4.60 auf I Hektar und Mk. 8.36 auf I Kopf, die Betriebe von

135
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képezték s a vámokból 30.9 millió mk. hasznuk volt, vagyis 1 
hektárra 4.60 mk. és fejenkint 8.36 mk. Az 50—100 hektárnyi 
üzemekben 41.023 egyén foglalkozott, e birtokok az összterület­
nek 0.8“/0-át tették ki. a vámnyereségben 30.3 millió mk. hasznuk 
volt, vagyis hektáronkinl 9.18 mk.. fejenkint 738.61 mk. A 100 hek­
táron felüli üzemek, az összesnek 14"/0-a. 24.991 egyéni foglal­
koztattak. a kik a vámnyereségben 118.8 millió mk. haszonnal 
vettek részt. Esik tehát 1 hektárra 11.53 mk. s fejenkint 4753.87 mk.

A gabnavámok befolyása a gabnaárakra. Mint 
az előző években, úgy az idén is kiváló szerepet játszott a német 
birodalmi gyűlés budgetvitájában a gabnavámoknak a gabnaárakra 
gyakorolt befolyásának kérdése. A gabnavámok barátai, épen úgy 
mint az előző években, kizárólag arra utaltak, hogy számos oly 
esztendő volt, a melyben a gabnaárak Németországban magasab­
ban álltak mint jelenleg. Azt azonban senki sem tagadja, hogy 
évtizedek előtt rossz termések és fejletlen közlekedési eszközök 
befolyása alatt magasabb gabnaárakat fizettek mint jelenleg. De 
minden ilyféle számanyag nem teszi nem létezővé azt a tényt, 
hogy jelenleg a gabona Németországban sokkal drágább, mint 
bármely más oly európai országban, a hol egyátalán nincsenek 
gabnavámok, vagy csak nagyon alacsonyak. Szintoly kevéssé mel­
lőzhető az a tény, hogy a létező igen magas német vámok hatása 
alatt a gabnaárak jelenleg Németországban oly magasra emelked­
tek, a milyen magasságot a jelenlegi vámpolitika kezdete óta a 
legtöbb évben nem értek el. Ha ezen el nem vitatható tény szám­
szerinti kimutatására itt-ott önkényesen használták föl egyes hó­
napok árait az összehasonlításra, a mint ezt a szövetségi tanács 
egyes képviselői a birodalmi gyűlés tárgyalásainál tényleg meg­
tették, az ily eljárást joggal lehet kritizálni. De az ily bírálattal 
még sem lehet megczáfolni azokat a számokat, a melyekből kétség­
telenül kitűnik a tényleg beállt drágulás. Kivált a birodalmi sta­
tisztika számadatai jönnek itt tekintetbe, a melyeket épen a biro­
dalom kormányát képviselőknek nem volna szabad figyelmen kivül 
hagyni. Berlinben a nagykereskedelemben az áraknak a birodalmi 
statisztikai hivatal által megállapított átlagai 1879 óta a követ­
kezők voltak:

Átlagár márkákban tonnánkint
búza rozs

1879 197.9 132.8
1880 217.8 187.9
1881 219.5 195.2
1882 204.2 152.3
1883 186.1 144.7
1884 162.2 143.3
1885 160.9 140.6
1886 151.3 130.6
1887 164.4 120.9
1888 172.2 134.5
1889

január-szeptember 187.6 150.8
1889

egyedül szeptember 188.0 158.5

Ezen áttekintésből kitűnik, hogy tényleg csak a nagyon
termésű években, a milyenek 1880 és 1881 voltak, álltak a kenyér­
termények árai Berlinben magasabban mint a legutóbbi hónapban. 
Búzánál 1882 óta, rozsnál 1881 óta nem jegyeztek oly magas 
átlagos árt, mint f. évi szeptemberben. Ezen mit sem vál­
toztat az átlagos minőségnek időközben történt megváltoztatása. 
A szemes élet ezen »megdrágulásának« tényével a vámok bará­
tainak is más utón kell kiegyezni, mint az egyszerű tagadással.

50- 100 Hektar, in denen 41.023 beschäftigt waren, und welche 
0.8 der Gesammtfläche umfassen, hatten einen Anlheil von Mk. 
30.3 Millionen an dem Zollgewinn, d. h. pro Hektar Mk. 9.18. pro 
Kopf Mk. 738.61. Die Betriebe über 100 Hektaren. 14*/.  der Ge- 
sammlzahl. beschäftigen 24.991 Personen, welche an dem Zoll­
gewinn mit 118.8 Millionen Mk. theilnehmen. Es entfallen bei 
diesen also 1J.53 Mk. auf den Hektar, oder 4753.87 Mk. auf den 
Kopf.

Der Einfluss der Getreidez.ölle auf die Ge­
treidepreise. In der Etatsdebatte des Reichstages hat die Frage 
des Einflusses der Getreidezölle auf die Getreidepreise, wie in frü­
heren Jahren, eine hervorragende Rolle gespielt. Die Freunde der 
Getreidezölle haben sich dabei, genau ebenfalls wie in früheren 
Jahren, ausschliesslich darauf berufen, dass es nicht wenige Jahre 
gegeben hat, in denen in Deutschland höhere Preise bestanden 
haben, als gegenwärtig bestehen. Dass in der Thal vor Jahrzehn­
ten unter dem Einflüsse schlechter Ernten und bei unentwickelten 
Transportmitteln höhere Getreidepreise als heute gezahlt werden 
mussten, wird indessen von keiner Seite bestritten. Aber alles 
Zahlenmaterial dieser Art schafft doch die Thatsache nicht aus 
der Welt, dass zur Zeit Getreide in Deutschland durchweg be­
trächtlich theurer ist, als in allen europäischen Ländern, wo gar 
keine oder doch nur niedrige Getreidezölle bestehen. Und ebenso 
wenig wird dadurch die weitere Thatsache, auf welche es in den 
gegenwärtigen Erörterungen der Zollfrage vornehmlich ankommt, 
beseitigt, dass unter der Einwirkung der bestehenden sehr hohen 
deutschen Zölle die Getreidepreise in Deutschland gegenwärtig 
auf einen Stand gestiegen sind, den sie in der Mehrzahl der 
Jahre seit Beginn der jetzigen Zollpolitik nicht erreicht haben. 
Wenn für den ziffermässigen Nachweis dieser unbestreitbaren 
Thatsache hin und wieder willkürlich einzelne Monatspreise zur 
Vergleichung benutzt worden sind, so mag man dieses Verfahren, 
wie es in den Reichstagsverhandlungen seitens der Vertreter des 
Bundesraths geschehen ist, mit gutem Recht kritisiren. Aber mit 
keiner solchen Kritik kann man die Zahlen widerlegen, aus 
welchen sich die thatsächlich eingetretene Vertheuerung unzwei­
felhaft ergibt. Es kommen dabei insbesondere die Zahlen der 
Reichsstatislik in Betracht, welche doch gerade von den Vertre­
tern der Reichsregierung nicht unberücksichtigt gelassen werden 
sollten. Nach den vom Statistischen Amte des Reiches ermittelten 
Durchschnitten stellten sich nämlich die Grosshandelspreise in 
Berlin seit 1879 folgendermassen :

Durchschnittspreis in Mark pro Tonne
Weizen Roggen

1879 197,9 132.8
1880 217.8 187.9
1881 219,5 195.2
1882 204,2 152.3
1883 186,1 144,7
1884 162,2 143,3
1885 160,9 140.6
1886 151.3 130,6
1887 164,4 120.9
1888 172.2 134,5
1889

Jan.-Septbr. 187,6 150,8
1889

Septbr. allein 188.0 158,5
Aus dieser Uebersiebt ergibt sich, dass in der Hauptsache 

nur in den Jahren sehr ungünstige Ernte, wie 1880 und 1881, 
die Preise für Brotkorn in Berlin höher gestanden haben, als im 
letzten Monat. Bei Weizen ist seit dein Jahre 1882. bei Roggen 
seil, dem Jahre 1881 kein so hoher Durchnittspreis verzeichnet, 
wie im Monat September d. J. Die inzwischen vorgenommene 
Aenderung der Durchschnittsqualität ändert daran nichts. Mit 
der Thatsache dieser »Vertheuerung« des Brotkorns werden dem­
nach auch die Freunde der Getrcidezölle sich in anderer Weise 
als durch einfaches Bestreiten abzufinden haben.
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KERESKEDELEM és FORGALOM. HANDEL und VERKEHR.

A budapesti áru- és értéktőzsde tanácsa e hó 
28-án elnökének Kochmeister Frigyes bárónak elnöklete alatt a 
bécsi termény- és lisztlőzsde elnökségének javaslatához képest el­
határozta. miszerint a gabonaszokványok azon rendelkezését, hogy 
a szokványbuzának -i százalék csírázott szemet szabad tartalmazni, 
oda módositják. hogy a csírázott szemek mennyisége csak l'/2 
százalékra rúghat; ezen módosított halározmány a határidőüzlel- 
ben az 1890-iki őszi határidőre, a készáru-üzletben pedig a buda­
pesti és bécsi tőzsdéken való hivatalos közzététel napján lép 
életbe. Egyúttal bizottságot is küldtek ki azzal a feladattal, hogy 
a bécsi termény- és liszttőzsdével együttesen tanácskozzék 
a gabonaszokványok módosítása ügyében. Egy másik bizottságot 
azon czélból küldtek ki. hogy a gabona- és terményüzleti lebonyolí­
tások és felmondásokra vonatkozó némely szabályok inódosilása 
iránt legyen javaslatot.

A bécsi termény- és liszttőzsde bíróságra áltnl 
hozott Ítéletet a magyar bíróság érvénytelennek nyilvánithatja-e? 
A mint az »Ügyvédek Lapja*  jelenti, ezzel a kérdéssel foglalko­
zott legközelebb a királyi kúria s a felvetett kérdésre tagadólag 
válaszolt. A tényállás következő : Rosenfeld József a kolozsvári
királyi lörvényszágnél benyújtott panaszában azon kérelmet ter­
jesztette elő. hogy semmisítse meg a törvényszék a bécsi termény-
és lisztlőzsde bírósága állal a Fiscli és Berlitzer ezég javára 
1224 Irt 91 kr. és járulékai ügyében hozott Ítéletét. A bíróság
panaszost kérvényével elutasította; a marosvásárhelyi királyi
tábla azonban a kérelemhez képest a bécsi termény-és lisztlőzsde 
ítéletét hatályon kívül helyezte. Felebbezés folytán az ügy a ki­
rályi táblához került, a mely az első bíróság határozatát erősí­
tette meg a következő indoklással: A magyar bíróságok eljárá­
sukban kizárólag a magyar törvényekhez kötvék. Ebből önként 
következik, miszerint ők nem hivatvák arra, hogy a panasz alap­
jául szolgáló külföldi törvény és a per folyamán felmutatott tőzs­
dei rendszabályok értelmében járjanak el. és tekintettel arra, 
miszerint oly hazai jogszabály, a melyek alapján a magyar bíró­
ságok a panaszos kérvényének helyt adhatnának, nincsen, nyil­
vánvalónak látszik, hogy a panaszos kérelme a magyar állam 
területén semmiféle jogosultsággal nem bír.

Spanyolországba szánt llsztküldeményeket az
összes kereskedelmi és iparkamrákhoz érkezeit hivatalos érlesilés 
szerint f. é. deczember hó 1-jélől kezdve csak azon esetben Im- 
csálnak be a szerződésszerű tarifa alapján megvámolva, ha azok
eredete származási bizonylattal igazollalik. Ily igazolványokat a
feladás helyén székelő polgármester, a kereskedelmi és ipar­
kamara. vagy közjegyző állíthat ki. ezeket jizonban a spanyol 
konzul által kell hilelesilletni.

Spanyolország lisztbevitele nagy ingadozások- 
ilávelve állakozik

Kát éljük 
ik emeli 
lsek foly

jcszlcll törvényjavaslat szerint a búzalisztre 6.30 pesetái- 
s a jelenleg szedeti átmeneti vámpótlék, mely most 2.1 
2.82 pesetasra emeltetnék, a mi 100 búzalisztre
9.12 pesetasl lenne, szemben a mostani peselassal.

Plenarversammlung des Börserathes. In der 
unter Vorsitz des Präsidenten B. Friedrich Kochmeister am 28-len 
I. AI. abgehallcnen Sitzung des Halbes der Budapester Waaren- 
und Effektenbörse wurde u. A. beschlossen, dem Vorschläge des 
Vorstandes der Wiener Eracht- und Mehlbörse gemäss jene 
Bestimmung der Getreide-Usancen, wonach Usancenweizen d Per­
zent ausgewachsene Klirner enthalten darf, dahin abzuändern, dass 
die Menge der ausgewachsenen Körner nur l</2 Perzent betragen 
darf; die inodifizirte Bestimmung tritt für den Terminhandel 
anlässlich des Herbsttermins 1890 und für den Effektivhandel mit 
dem Tage der amtlichen Verlautbarung der Börsen zu Wien und 
Budapest in Kraft. Gleichzeitig wurde eine Kommission delegirl. 
deren Aufgabe es ist. im Vereine mit der Wiener Frucht- und 
Mehlbörse eine Modifikation der Getreide-Usancen zu berathen. 
Weiler wurde ein Koniité zu dem Zwecke entsendet, um hinsicht­
lich Modifikationen einiger Bestimmungen der auf die Getreide- 
und Producten-Liquidation und Kündigung bezüglichen Normen 

| Vorschläge zu erstatten.

Kann ein ungarisches Gericht das vom Schieds­
gerichte der Wiener Eruchl- und Meldbörse gefällte Uriheil für 

| ungiltig erklären? Mit dieser Erage beschäftigte sich jüngst 
! wie »Ügyvédek Lapja« meldet - die königliche Kurie, welche die 
| aufgeworfene Erage verneinte. Der Thalbestand ist der Eolgende: 
| Josef Rosenfehl stellte in seiner beim Klausenburger königlichen 
I Gerichtshöfe eingebrachten Klage das Ersuchen, der Gerichtshof 
I möge das zu Gunsten der Firma Fisch und Berlitzer puncto eines 

Betrages per II. 1224’91 sammt Nebengebühren gefällte Urtheil des 
Schiedsgerichtes der Wiener Frucht- und Mehlbörse für null und 
nichtig erklären. Der Gerichtshof wies den Kläger mit seinem Be­
gehren ab; die königliche Tafel in Maros-Vásárhely jedoch setzte 
im Sinne des Klagebegchrens das Urtheil der Wiener Frucht- und 
Mehlbörse äusser Kraft. In Folge Appellation gelangte die Ange- 

I legenheil zur königlichen Kurie und diese bestätigte den Beschluss 
. der ersten Instanz mit nachstehender Molivirung: Die ungarischen 
! Gerichte sind in ihrem Vorgehen lediglich an die ungarischen 
I Gesetze gebunden. Hieraus folgt von selbst, dass dieselben nicht 

berufen sind, auf Grund des als Basis der Klage genommenen 
I ausländischen Gesetzes und des im Laufe des Processes producir- 
! len Börsenstatuts vorzugehen, und mit Rücksicht darauf, dass es 
| keine heimische Rechtsnorm gibt, auf Grund deren dem Klage­

petitum durch die ungarischen Gerichte Folge geben werden 
könnte, erscheint cs offenbar, dass das Ansuchen des Klägers auf 
dem Territorium des ungarischen Staates keinerlei Berechtigung 

j besitzt.
Mehl-sendungen nach Spanien werden nach 

| einer an sämmlliche Handels- und Gewerbekammern herabgelang- 
Icn amtlichen Verständigung vom 1. December d. J. ab nur in 

i dem Falle nach dem Vertragstarife verzollt eingelassen, wenn 
deren Provenienz durch ein Ursprunys-Certificat nachgewiesen 
wird. Derlei Certificate können durch den Bürgermeister, durch 
die Handels- und Gewerbekammer oder durch einen öffentlichen 
Notar des Versandortes ausgestellt werden, müssen jedoch mit der 
l.egalisirung des spanischen Consuls versehen sein.

Spaniens Melil-Elnfuhr unterliegt grossen 
Schwankungen und variirt per Jahr zwischen 50—240.000 Mztr. 
Im Jahre 1884 belief sich die Weizenmehl-Einfuhr auf 52.604 <|. 
im Jahre 1887 auf 241.344 <|. Auch Ungarn parlizipirl an der 
»panischen Mi-lil-Einhilir. und zwar über Emme Im Jahre 1888 
»ind n.ii ■ den Angaben der Fmmaner Handelskammer 10 755 «|. 
Meld von Emme nach Spanien verschifft worden. Der spanische 
Eingangszoll liir Weizenmehl beträgt im allgemeinen Verkehr 6 48 
Pi-n-las pei 1(10 Klgi und nach dem Budgelgi-setz einen vorüber­
gehenden Zoll von 2 25 Pesetas, zusammen also 8 73 Pesetas und 
im Verkehr mit Verlragsslaalen 6 Pesetas mid 2.25 Pesetas, 
zusammen 8 25 Pesetas, für Roggenmehl beträgt der Eingangszoll 
Í Hll respektive 4.50 Pesetas - wenn aus Vei tiagsslaalcn kommend i 
Ein Zuschlag bestehl für die Melilsoi tc meld Bei der Einfuhr aus 
\ ei lragsslaalen ist ein Uisprungszciigniss nolhwendig Da wir in 

, der Zeil der sielen Zollet hohungen leben, so sei bemerkt, dass 
l Spanien seine Meldzolle abermals zii erhöhen gedenkt du- aber 
1 für uns vorläufig wegen des Vertrages unwirksam bleiben 

müssten Der Gesetzentwurf, welcher dem Corics vorgelegl wurde, 
soll du- Erhöhung Oti Weizenmehl auf 6.30 Pesetas per 100 Klgr. 
betragen und der gegenwärtig eingeholienc vorübergehende Zoll­
zuschlag, welcher dermalen 2.2.5 Pesetas beträgt, soll auf 2.82 

; Pesetas erhöht werden, dies gäbe dann zusammen 9.12 Pesetas 
! per 100 Klgr. Weizenmehl gegen die dermaligen 8.25 Pesetas.
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Francsiaország lisztbevitele az előző évhez ké­
pes! folytonos csökkenést mutat. A folyó évi augusztus hó I-jelöl 
október 31-ikig terjedő időszakban bevitték 66.(59(5 mélcrmázsál 
(étibből 40.799 q Magyarországból) szemben a mull év megfelelő 
időszakában bevitt 104.853 métermázsával (ebből 54.960 Magyar­
országból). Az importáló országok közölt Magyarország foglalja el 
az első helyet.

Nagybritanniának Ausztria - Magyarországból 
való lisztbevitele f. é. október havában 58.245 ctls volt. 1887 
októberben 97.858 és 1888-ban 171.614 ctls. I)e nem csak az 
Ausztria-Magyarországból való bevitel, hanem Anglia összes 
importja kisebb volt I. é. október havában, mert csak 1.199.823 
ctls volt, holott 1888 illetőleg 1887 hasonló havában 1.704.375 és 
1.(508.990 ctls. Aránylag hasonló importcsökkenés mutatkozik a f. 
év összes liz hónapjában, de figyelemreméltó. hogy ezalatt 
Néinetorszái/ lisztbe vitele jelentékenyen növekedett, úgy hogy még 
1887 január-októberben csak 429.178 ctls volt, az idén már 
1.015.590 ctls: ez a lény megérdemli, hogy az auszlria-magyar- 
országi malmok komolyan megfontolják.

Amerika látható búzakészlete november 23-án 
30.124.000 bushcl volt s e szerint az előző héthez (28.402.000) 
képest 1.722.000 bushellel gyarapodott. Az előző év megfelelő 
hetében a készlet 35.238.tMM) bushcl volt.

Kiviteli praeiniiini búzára. Kuriózum gyanánt 
jegyezhetjük fel azt a jelentést, hogy Sonora állam ÍMexicn) rend­
szeres praeminmol tizei a buzakivilelrc. Ennek segélyével az idén 
állítólag már 517.903 ki. búzát raktak hajóra Liverpoolba.

Der Weizenmehl-Import in Frankreich zeugt 
gegen das Vorjahr eine sletige Abnahme. In der Periode von 
I. August bis 31. Oktober dieses Jahres wurden imporlirl 66.(596 
Meterzentner (davon 40.799 aus Ungarn) gegen 104.853 Melerzlr. 
(davon 54.9(50 aus Ungarn) in der gleichen Periode des vorigen 
Jahres. Unter den Importländern ligurirt Ungarn an erster Stelle.

Die Mehleinfiilir Grossbritanniens aus Oester­
reich-Ungarn umfasste im Oktober I. .1. 58.245 Ctls. gegen 97.858 
im Oktober 1887 und 171.614 Ctls. 1888. Aber nicht nur der 
Import aus Oesterreich-Ungarn, auch der (iesammtimport Englands 
war im Oktober <1. .1. kleiner: er umfasste nur 1.199.823 gegen 
1.704.375 resp. 1.(508.990 Ctls. im selben Monaleder Jahre 1888 und 
1887. Eine verhällnissniässig gleich grosse Imporlabnahme weisen 
alle zehn Monate des laufenden Jahres auf. doch ist bemerkens- 
werlli. dass die Mehleinfuhr Deutschlands gleichzeitig eine nam­
hafte Zunahme erfuhr, u. zw. von 429.178 Ctls. im Januar- 
Oktober 1887 aut 1.015.520 Ctls. im laufenden Jahre, eine Thal­
sache. die ernste Beachtung seitens der österreichisch-ungarischen 
Mühlen verdient.

Die sichtbaern Weizeiibcstände Amerika’« be­
trugen per 23. November 30.124.000 busliel und haben demnach 
gegen die vorangegangene Woche <28.402.000, um I.722.OOO busliel 
zugenommen. In der correspondirenden Woche des Vorjahres 
umfassten diese Bestände 35.238.000 busliel.

Exporpti'ämlo auf Weizen. Als Curiosiiin kann 
die Meldung verzeichnet werden, dass der Staat Sonora (Mexico) 
regelrechte Prämie auf Weizen-Exporte bezahlt. Mil Hilfe derselben 
sollen in diesem Jahre bereits 517.903 Kg. Weizen nach Liver­
pool verschifft worden sein.

r STATISTIK! STATISTIK.

Búzatermelés, bevitel és fogyasztás Angliában. 
Az alábbi összeállítás főbb vonásaiban tünteti löl egy Angliában 
legújabban megjelent statisztikai kimutatás eredményeit. mely 
kimutatás 1852-től 1889-ig terjed, tehát 37 ével ölel lel. Ez a 
statisztika sok tekintetben igen érdekes és sok irányban nvujl 
anyagot a gondolkozásra, még hazánk jelenlegi termelési viszo-

A ki áttekinti egyrészt Anglia jelenlegi búzatermelésének, 
másrészt a bevitelnek kimutatását, némileg el fog csodálkozni 
azon, hogy az alábbi statisztika azt mutálja, hogy Anglia, mely 
manapság pár excellence búzaimportéin ország, ezelőtt saját terme­
léséből fedezte búzaszükségletének legnagyobb részéi.

Hogy manapság a viszonyok éppen megfordítva állnak, az arra 
vezethető vissza, hogy egyrészt csökkent a búzával bevetett terü­
let. másrészt pedig egyúttal fokozatosan növekedett a népesség 
száma. Jellemző példái nyújt az arra nézve, hogy egy ország 
egyre nagyobb mértékben elfordul a búzatermeléstől, s azért nvil- 
vánvalólag teljes kárpótlást talál a fokozott intenzív ipari tevé­
kenységben. Azt a nagy szerepet, a melyet manapság Amerika. 
Oroszország. India és Ausztrália a nemzetközi buzakereskedésben 
játszanak, csak akkor lehel igazán megérteni, ha tekintetbe vesz- 
szük Anglia saját termelésének igazán jelentékeny csökkenéséi.

Weizen - Production, Import und Coiisiiin in 
England. Die nachfolgende Zusammenstellung zeigt in den Haupt­
zügen das Ergebniss eines neuestens in England erschienenen sta­
tistischen Ausweises, der die Zeil-Periode vom Jahre 1852 bis 
inclusive 1889. also von 37 Jahren umfasst. Biese Statistik isl 
in vieler Hinsicht höchst interessant und bietet Stoff zu Reflexionen 
in mannigfacher Richtung, auch in Bezug auf die dermaligen Pro- 
ductions-Verhältnisse unseres Landes. Wer die Ergebnisse des 
dermaligen Weizen-Anbaues in England einerseits und anderer­
seits die Import-Listen durchsiebt. wird einigermassen verwundert 
sein, aus nachfolgender Statistik zu entnehmen, dass in England, 
dem heutzutage weizenimportirenden Lande par excellence, ehe­
mals der weitaus grössere Theil des Weizenbedarfes aus dem 
Eigenanbau gedeckt wurde. Dass die Verhältnisse heute gerade 
umgekehrt sind, isl sowohl auf die Abnahme des mit Weizen an­
gebauten Areals, als auch auf die gleichzeitig progressiv erfolgte 
Zunahme der Kopfzahl der Bevölkerung zurückzuführcn.

Wir haben hier ein markantes Beispiel dafür, wie sich ein 
Land immer mehr vom Weizenanbau abwendet und dafür in 
intensiv erhöhter industrieller Thäligkcil offenbar vollauf Entschä­
digung findet. Die grosse Bolle, die heutzutage Amerika. Russ­
land. Indien und Australien im internationalen Weizen-Handel 
spielen, wird erst durch die Betrachtung des ganz bedeutenden 
Rückganges, den die Eigen-Produclion England s erfahren so recht 
erklärlich.

Év

Jahrgang

1852 53 
1855,5(5 
18(50 (51 
18(55 (5(5 
1870'71 
1875/7(5 
1880 81 
1885 8(5 
1888 89

Búzatermelő

Weizenanbau­
fläche

4.058.731
4.07(5.417
3.992.(557
3.(546.(591
3.761.457
3.503.709
3.057.781
2.549.335
2.663.22(5

Belföldi termelés levonva 
a vetőmagot

Heimische Production
abzilgl. Anbau

Búza- és 
liszt-bevitel

Import. Weizen 
und Mehl
Quarter 

5.902.000 
3.2(55.01 Ml 

10.023.9(58 
7.313.026 
8.008.839 

13,860.079 
16.182.210 
15.209.508 
18.873.415

138

Néposség

Bevölkerung

27.511.111
27.917.933
28.909.015
29.886.73.5
31.299.067
32.971.761
31.788.371
36.579.981
37.688.392

A népesség fejenkinti fogyasztása 
a saját termelésből importból 

t .onsum per Kopf der Bevölkerung 
Aus dem Eigenbau Aus den Importen 

bushcl
3.03
3.(55

347
3.33
2.19
1.95
1.95
1.81

1.71
0.9.3

2.05
3.3(5
3.72
3.33 
I
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A malomipar Görögországban az utóbbi 25 év 
alatt igen kifejlődött. A gőzmalmok száma, mely előbb !> voll 
168 lóerővel, ez idő alatt 5O-re szaporodott fel 960 lóerővel, s 
e mellett még 30 malom dolgozik cizerőre a legújabb gépekkel 
berendezve. Ennek folytán a liszlbevitelek a küllőidről, főleg 
Auszlria-Magyarországhól. érezhelőleg megcsökkenlek, s manapság 
már majdnem kizárólag csakis a legfinomabb minőségekre szorít­
koznak. Kétségtelen dolog, hogy Görögország a szakszerű gabona­
termeléssel. főleg Tliessaliában i I | k I lépési tarló 
haladásával, belátható idő alatt egészen függetleníteni lógja magát 
a külföldi liszlhevitellől. Jelenleg a belföldi gabona mellett Török­
országból és Oroszországból származói őrölnek fel. s a görög mal­
mok állal előállított liszt oly tökéletesen megfelel a belföldi szük­
ségletnek. hogy csak kevésbé jelentékeny mennyiségű finomabb 
liszt vihető be küllőidről, még pedig, mint már említettük. Auszlria- 
Magyarországból.

Tudvalevőleg 1888-ban volt Athénben a negyedik görög 
kiállilás. melynek az voll a czélja. hogy képet nyújtson az ország 
ez idő szerinti mindennemű gazdasági és ipari tevékenységéről. 
A nagyobb gőzmalmok, főleg a Piriiusbeliek azonban csak tökélet­
lenül voltak képviselve a kiállításon. A legnagyobb részt a vidéki 
malmok szolgáltatták, a melyek - kivéve a finomabb liszteket 

egyáltalán megfelelő minőségeket mulatlak be.
A malomipar kifejlődésével kapcsolatosan lendületet vett a 

tészta-áruk előállítása is s noha az illető műhelyek Athénben és 
Pirausban 1875 óta nem szaporodtak a népesség növekedésének 
megfelelően, a napi szükségletet teljesen elláthatják, tökéletes mun­
kaképességűek s a külföldi gyártmányt a legfinomabb minőségek 
kivételével nélkülözhelővé telték: sőt néha az is megtörténik, hogy 
Törökországba visznek ki lészlancmüeket. úgyszintén lisztet.

Brazillá malomipara. Brazillá malmairól kö­
vetkezőket jelenti a rio de janeiroi amerikai konzulátus: Rio de 
Janeiroban pár év előtt egy malmot állítottak fel. mely a leg­
utóbbi időben megnagyobbiltaloll. Újabban ismét egy angol tár­
saság alapitól! kél telepet 1.250.000 sírig, alaptőkével. Ezen ma­
lom naponkint 216 tonna búzát őröltét lel. A felhasznált búzát az Egye­
sült-Államokból. Argentinjából. Európából és Ausztráliából viszik be- 
A vállalkozók arra törekesznek. hogy Ausztrália búzatermelését 
előmozdítsák és emeljék. 1886-ban a Rio grande do Sül tarto­
mány jelentékeny mennyiségei termelt és 216.981 husiiéit ki is 
vili. Újabban azonban a termelés ismét csökkent, mert az előállí­
tóit búza tökéletlen voll. s igy a szükséges nyersanyag legna­
gyobb részéi újra importálni kell. A konzulátus már régebben 
kétségbe vonla, hogy Brazíliában a malomipar valami kiváló fokra 
emelkedjék, s pénzügyileg is kielégítő eredményi mutasson fel. 
Ennek a kételkedésnek főleg az az oka. hogy a brazíliai kormány 
szorgosan törekszik kereskedelmi szerződést kötni az Egyesült- 
Államokkal. a melyekben Brazília megkapná kávé- és ezukorter- 
melésének természetes vevőit, ellenben Ész.akamcrika már kezdet­
től fogva Dél- és Közép-A meri kában látja mezőgazdasági fölösle­
gének fővásárlóil.

Die MUhlcninduNtrie in Griechenland hat sich 
in den letzten 25 Jahren sehr entwickelt. Die Anzahl der Dampfmilhlen 
ist in diesem Zeiträume von 9 mit 168 Pferdestärken aul'50 mit 960 
angewachsen, neben welchen noch 30 Mühlen mit ll'uiwerÄ-ra/f 
und neueren maschinellen Einrichtungen bestehen. Infolgedessen 
hitben die ausländischen Mehleinfuhren, namentlich jene aus 
Oesterreich-Ungarn, empfindliche Einbusse erlitten und beschrän­
ken sich heule last nur noch auf die feinsten Nummern. Es steht 
äusser Zweifel, dass durch einen sachgemässen Getreidebau, na­
mentlich in Thessalien, und bei einem gleichmässigen Forlschrei- 
ien der .Mühlenindustrie sich Griechenland in absehbarer Zeil 
ganz von dem Bezüge ausländischer Mehle befreit haben wird. 
Gegenwärtig wird neben dem inländischen Getreide solches aus 
der Türkei und Russland vermahlen, und das von den griechi­
schen Mühlen erzeugte Mehl genügt dem inländischen Bedarfe so 
vollständig, dass nur unbedeutende Mengen feineren Meliles aus 
dem Auslande und zwar, wie schon erwähnt, aus Oesterreich- 
l'ngarn zur Einfuhr gelangen können.

Im Jahre 1888 hat bekanntlich in Athen die vierte griechi­
sche Ausstellung slaltgefunden. als deren Zweck es galt, ein Bild 
vom gegenwärtigen Stande der gcsammlnn wirlhschaftlichen und 
gewerblichen Thäligkeit des Landes zu geben. Die grösseren Dampf-

I mühlen. insbesondere diejenigen von Piräus, sind jedoch in dieser 
I Ausstellung nur sehr unvollständig vertreten gewesen. Den llaupl- 
1 anlheil stellten die Mühlen aus den Provinzen, welche mit 
| Ausnahme der feineren Mehle durchgehends vollkommen enl- 
I sprechende Waarc geliefert haben.

Im Zusammenhänge mit dem Aufschwünge der Miihlen- 
i Industrie hat sich auch die Teigtrartn-Erzeugung entwickelt, und 
; obwohl die Zahl der betreffenden Werkstätten in Athen und Pi- 
j rälisseil dem Jahre 1875 sich nicht im Verhältniss zum Anwach- 
| sen der Bevölkerung vermehrt hal. vermögen sie doch dem täg­

lichen Bedarf zu genügen, sind vollkommen leistungsfähig und 
haben ausländische Erzeugnisse mit Ausnahme der feinsten 

I Waare entbehrlich gemacht ; ja es ereignet sich sogar hier und 
da der Fall, dass Teigwaaren. ebenso wie Mehl, in die Türkei 

| ausgeführl werden.
Mühleii-Tndiistrie Braz.iliens. lieber die Mühlen

| Brasiliens berichtet das amerikanische Konsulat in Rio de Janeiro 
Nachfolgendes: In Rio de Janeiro wurde vor einigen Jahren eine 
Mühle errichtet, die in jüngster Zeil eine Vergrösserung erfuhr.

I Neuerdings isl von einer englischen Gesellschaft ein zweites Ela- 
i blissemenl mit einem Kapital von Slrlg. 1.250.000 gegründet wor­

den. Diese Mühle kann per Tag 216 Tonnen Weizen vermahlen. 
Der verwendete Weizen wird Von den Vereinigten Staaten. Ar­
gentinien. Europa und Australien eingeführt. Die Unternehmer sind 
bestrebt, die Weizenkultur Brasiliens zu fördern und zu heben. Im 
Jahre 1886 produzirle die Provinz Rio grande do Sui ein erheb­
liches Quantum und exporlirle 216.981 Bushels. Aber neuerdings 
isl der Anbau zurückgegangen, denn der producirle Weizen 
zeigte Mängel und so ist es nolhwendig. den benöthigten Roh­
stoff zum grössten Theile einzuführen. Das Konsulat hat schon 
früher bezweifelt, dass die Mülden-Induslrie in Brasilien eine be­
sondere Stufe erklimmen und ein financiell befriedigendes Resul­
tat erzielen könne. Die Gründe für diesen Zweifel sind haupt­
sächlich. dass die brasilianische Regierung ängstlich bestrebt isl. 
einen Handelsvertrag mit den Vereinigten Staaten abzuschliessen, 
der Brasilien seinen natürlichen Abnehmer für seine Kaffee- und 
Zuckerproduclion erhallen soll, während hingegen Amerika seil 
jeher in Süd- und Central-Amerika den Hauptabnehmer für seine 
landwirtschaftlichen l’eberschüsse gesehen hat.

CZLETI TIIIÓSIT.ÍSOK. MARKTBERICHTE.

Budapest, nov. 29. November havának voltföu- 
larlva. hogy több életet és élénkségei hozzon a piaczi forga­
lomba. Hűvösebb időjárás állt be. s ez jobban befolyásolja a 
külföldi piaczokal. mintsem hinnők. Főleg Nagy-Britanniában 
készek a vevők mindjárt reagálni a hidegebb időjárás kezdetére, 
első sorban azért, mert olt a fogyasztás ilyenkor erősebben szo­
kott föllépni, másrészt pedig azért, mert ilyenkor nagyobb ren-

Budapest, 29. November. Dem Monate Novem­
ber war es Vorbehalten, mehr Leben und Interesse in den Markt­
verkehr zu bringen. Es trat kühleres Wetter ein und davon lassen 
sich die auswärtigen Märkte stärker beeinflussen, als man gewöhn­
lich anzunehmen geneigt ist. Namentlich in Grossbritannien sind 
die Käufer in der Regel sofort bereit, auf den Beginn kalter Wit­
terung zu reagiren. zunächst weil, da erfahrungsgemäss der Consuin 
stärker aufzutreten pflegt und dann, weil um diese Zeit grössere 
Unregelmässigkeiten und Fluctualionen in den Zufuhren zu erwar-
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Ezen tartózkodás a bevásárlás körül azonban a legköze­
lebbi időre nézve aligha fog befolyási gyakorolni malmainkra, 
meri a már előbb eladott nagy árumennyiségekkel szemben, kész­
leteik egy rajtából sincsenek, az őrlés pedig nagyon meg van szo­
rítva: ehhez járul még. hogy a búzaárak lépést tartottak a liszt­
árak emelkedésével, az őrlési egyenleg pedig olyan, hogy nagyobb 
engedményekre nem nyújt kilátást.

A belföldi fogyasztás tartósan jó. a mi a készáru-vételekből 
legjobban világlik ki: a helybeli piaczon az üzlet szintén élénkcbb 
lett és tekintve a mindinkább nagyobbodó fogyasztást a téli hóna­
pokban. ugyancsak javulni Ígérkezik.

Takarmányáruban, mindkét korpafaj Iában, nagy volt a 
kereslet, a raktárak üresek és a mit határidőre kínáltak, azt szí­
vesen vették. Különösen durva korpa hiányzik, mert az idei búza 
ebből csak igen csekély százalékú nyereményt szolgáltat.

Jegyzéseink a következők:
01 2345 6 78

15.- 14.70 14.40 14.— 13.60*  13.20 12.80 12.40 12.-
81/, 8’/4 9
11.60 9.80 —

Finom korpa 4.20 frt, durva korpa 4. frt.
Berlin, november 24. Az üzlet kész búzában 

az utóbbi időben meglehetősen vontatott volt. Egyrészt a helyi 
árak a folyó hóra igen magasak, semhogy tekintettel a szállítási 
dijak jelentékeny fokozódására további konzignácziókat tennének 
lehetővé Szászország és Közép-Németországba. másrészt azonban 
néni elég magasak arra, hogy más piaczokról behozatalokat von-

A határidő-árak a mérvadó külföldi piaczok jegyzésének 
megfelelően alakullak. Noha ¡készletünknek majdnem fele 
átment már a fogyasztásba, a tavaszi szállításokra való report 
megtartotta magas állását, minélfogva a kereslet ezen határidők 
iránt nagyon korlátolt maradt.

A készletek belföldi rozsból szűkén állnak, 
minőségekben is csekély a kínálat, s kivált csakis a 
állomásokról kapható. Realizáló eladások folytán az «... 
kát hanyatlottak, az ajánlatok azonban molnárainknál 
mánynak szállítóknál készséges fogadtatásra talállak, 
mineurök korábbi eladásaikat délorosz gőzösök rakom: 
igyekeznek fedezni.

Ezen czikk helyzete egyáltalán egészséges marad, s tá­
mogatja azt a belföldi tartományok nagy szükséglete vala­
mint az idei nagyon sovány aratási eredmény, mert az idén 

a keleti tartományok is. a melyek különben exportálni szok- 
arra utalvák. hogy szükségletükről gondoskodjanak. Ezen 

szükséglettel arányban csekély jelentőségűek a déloroszországi 
kész és tavaszszal hajóra rakandó rozsban, a mi összesen körül­
belül 70.000 tonnát tehet, történt vásárlások, mert még kérdéses, 
hogy mennyi jut azokból kellő időben piaczunkra, s hogy egy­
általán hajóra lehel-e rakni ezt a mennyiségei.

az Elbamenti

A contre- 
ánvai állal

London, nov. 23. A Javulás a melyet a múlt 
hét végén lehetett észlelni, ezen hét első napjaiban is tovább 
fejlődött, mert orosz és kaliforniai minőségek iránt élénk kereslet 
származott állandó árakon. Mindaddig míg az időjárás hideg ma­
radt. a szilárd hangulat is fenntartotta magát, az enyhébb idő­
járás beálltával azonban csökkent a kereslet, a nélkül, hogy a 
folyó árak is hanyatlottak volna. Megjegyzendő, hogy az enyhébb 
időjárás nem csupán nálunk, de egyúttal a kontinensen. Orosz­
országban és az Egyesült-Államokban is uralkodik, s mindenütt 
panaszkodnak a molnárok, hogy a liszt iránti kereslet jelenté­
kenyen csökkeni, mert tudvalevőleg a magasabb hőmérsék csök­
kenő kenyérfogyasztást jelent.

A mi különlegesen a lisztforgalmai illeti, konstatálható, 
hogy ebben a campagneban nagyobb a behozatal mint volt 1888 
és 1887-ben. Az orosz hajórakományok állandóak, de jelentéke­
nyen visszamaradnak az, elmúlt kétévi mögött. Október 29-én 
(régi időszámítás) az orosz kikötőkben hajóra raklak :

1889 J 888 1887
285.713 352.805 441.594 quartert.

Az összbevilel Angliába a november 16-án végződő héten 
283.223 quarler búza és 133.931 quarter liszt, összesen 417.154 
quarter volt, vagyis körülbelül 72.<MX> quarlerrel több mint a 
mennyi idegen kenyéranyagra szükségünk van. A campagne meg­
kezdése óla lefolyt II héten a behozatal hetenkint állag 386.400 
quarter volt, szemben ezzel az előző év megfelelő hetében 
449.780 quarter. és 1887-ben 358.000 quarler.

Diese Enthaltsamkeit im Einkäufe dürfte jedoch für einige 
Zeil kaum ihre Wirkung auf unsere Mühlen ausüben, denn den 
grossen Vorverkäufen stehen nur total geräumte Lager in allen 
Sorten und der stark reduzirle Betrieb gegenüber: zudem haben 
Weizenpreise gleichen Schrill mit der Erhöhung der Mehlnotirun- 
gen gehalten und die Mahlbilanz isl eine solche, die kaum grossere 
Conzessionen zulässig erscheinen lässt.

Der Consum im Inlande isl ein anhallend guter, was aus 
den prompten Abnahmen am besten ersichtlich ist: auch am hie­
sigen Platze hat sich das Geschäft belebt und versprichI an­
gesichts des stets besseren Gonsums in den Wintermonalen — 
constanl besser zu werden.

Futterstoffe hallen in beiden Kleiegat lungen rege Nach­
frage. die Lager sind geräumt und was auf Termine angeboten 
war. wurde schlank aufgenommen. Speziell grobe Kleie fehlt, da 
der diesjährige Weizen davon nur eine äusserst geringe I'erzen- 
lualion erzielte.

Wir notiren:
Nr. 0 1 2 3 4 5_____ 6 7 8

15.— . 14.70. 14.40, 14. . 13.60, 1320, 12.80, 12.40. 12. .
Nr. 8'/,_8’/4 9

11.60,9.80.—.—
Feine Kleie 4.20; grobe Kleie 4.-

Berlin, 24. November. Das Geschäft in Loco- 
Weiztn war in letzter Zeil ziemlich schleppend. Einerseits sind 
die localen Preise für den laufenden Monat zu hoch, um in Hin­
blick auf die wesentliche Steigerung der Frachtraten weitere Con- 
signalionen nach Sachsen und Mittel-Deutschland zu gestalten und 
sie sind andererseits nicht hoch genug. Zufuhren von anderen 
Plätzen heranzuziehen. Termin-Preise regulirten sich entsprechend 
den Nolirungen der massgebenden auswärtigen Märkte. Obzwar 
fast die Hälfte unseres Vorrathes in den Consum übergangen ist. 
hat der Report für Frühjahrs-Lieferungen seinen hohen Stand be­
hauptet und der Begehr für diesen Termin erlitt dadurch eine 
wesentliche Einschränkung.

Einheimische Äo^yea-Vorräthe sind knapp und selbst in 
russischen Sorten zeigt sich das Allsgebol gering und ist haupt­
sächlich von den Elbe-Stationen erhältlich. Preise hatten in Folge 
von Realisirungs-Verkäufen M. verloren, indessen fanden die 
Offerte willige Aufnahme bei unseren Müllern und Regierungs- 
Lieferanten. Die Contremineure Irächten ihre letzten Abgaben 
durch Beschaffung von südrussischen Dampfer-Ladungen zu 
decken. Die Position dieses Artikels bleibt durchaus gesund und 
wird gestützt durch den starken Bedarf der inländischen Provin­
zen. sowie durch das heurige, recht schmale Erntc-Ergebniss. denn 
selbst die östlichen Provinzen, die sonst zu exportiren pflegten, 
sind heuer darauf hingewiesen, lür ihren Bedarf vorzusorgen. Im 
mit Vergleiche mit diesen Erfordernissen sind die Käufe von süd­
russischem Roggen für prompte und Frühjahrs-Verschiffung. die 
insgesammt etwa 70,000 Tonnen umfassen dürften, von geringer 
Bedeutung, da es noch fraglich isl. wie viel davon rechtzeitig 
unsern Markt erreichen und ob überhaupt dieses Quantum zur 
Verschiffung wird gelangen können.

London, 23. November. Die Besserung;, die 
sich zum Schlüsse der letzten Woche bemerkbar gemacht hatte, 
entwickelte sich weiter in den ersten Tagen dieser Woche, da 
eine rege Nachfrage für russische und californische Sorten zu 
stetigen Preisen erstand. Diese feste Haltung hielt an. solange die 
Witterung kalt blieb, doch mit Eintritt der mildern Temperatur 
erlahmte der Begehr, ohne dass indessen die laufenden Preise eine 
Ermässigung erfahren hätten. Es wird vermerkt, dass milderes 
Weller nicht nur in unserem Lande, sondern zu gleicher Zeil 
auch auf dem Continenl. in Russland und in den Vereinigten 
Staaten vorherrscht und überall beklagen sich die Müller über 
die erhebliche Verminderung der Nachfrage für Mehl, denn bekannt­
lich bedeutet höhere Temperatur abnehmenden Brodconsum.

Speeiell in Bezug auf den Mehlverkehr ist zu constatiren. 
dass die Einfuhren dieser Campagne diejenigen der Jahre 1888 
und 1887 übertreffen. Die russischen Weizenverschiffungen sind 

.... ............................ ,ej |ahn>n belrächt|jc|1 
Oktober iallen Styles) 

stetig, bleiben aber hinter den letzten zwei 
zurück. In der Woche endend mit 29. ( 
wurden aus russischen Häfen verschifft 

1889 1888
Quarler 285.713 352.805

Die Gesamml-lmporle nach England 
endend mit 11! — —*-  ■ ....... .

1887
441.594

........ '   ■•(o.oiu während der Woche 
1'"«fassten 283.223 Quarler Weizen und 

Mehl gleich 133931 Quarler. zusammen 417.154 Quarler. oder 
beilauhg um 72.0(X> Qu. mehr, als wir an fremden BrodslofTen 
2?" 'g<‘nl ■ "!n.11 W,,<l,cn seil..................<'-• Campagne

betrugen die Importe durchschnittlich 386.400 Qu per Woche 
n^rVl '1ler 1:"l*l>'<-ehcnden  Woelm dei Vorjahres
und 3o8,000 Qu. nn Jahre 1887.
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¿ellenségek és ingadozások várhalók a fölhozatalban. A hó köze­
pén tényleg élénkebb kereslet mutatkozott a kontinens majd min­
den piaczán, melyet azonban búza dolgában elegendő készültség 
fogadott, úgy hogy a külföldet illetőleg egészségesebb üzletről 
beszélhetünk ugyan, de figyelemreméltóbb áremelkedésről nem. 
Az illeni buzapiaczon azonban már élénkebben mutatkozott a 
hangulatváltozás, mely készárunál az áraknak bár lassú, de foly­
tonos emelkedésében nyilatkozott: ez a mozgalom magában véve 
nem látszik indokolatlannak ha tekintetbe veszszük. hogy a 
lielenkinti buza-fólhozalalok. melyek a hó elején ¿otí.ooo u-ia 
inglak. azután tOO.ODO és végre GIltHlO mélermázsára
csökkenlek, továbbá hogy a malmok hosszabb tartózkodás után 
élénkebben kezdtek lészlvenm a bevásárlásban. Elmúlt már az 
itteni piaczon a Imzafolösh-g ideje Nyilvánvaló dolog, hogy huza­
mosabb időn ál csekélyebb aliuienlácziót várhatunk annál, a 
mennyit a malmok még a redukált üzem mellett is elfogyaszta­
nak. s annak tekintetbe vétele- hogy az illeni piacz most már 
részben annak a fogyasztására lesz utalva, a mi aratás cila föl- 
lialmozlalott és beraktároztatott. nem kevésbé hozzájárulhatott 
ahhoz, hogy előidézze a hó második felében a tulajdonosoknál 
azt az elővigyázalol. a mely ez időszakot jellemzi. Contremineur- 
jeinknek a tavaszi búzát illetőleg nagyon okuk van arra, hogy 
jól körülnézzenek, hiszen minden tonna búza, melylvel a beli 
fogyasztás a fölhozalalt meghaladja, állásuk gyengítését jelenti, 
noha a dolgok mai állásával a tavaszt illetőleg még távolról 
sincsen kimondva az utolsó szó.

A maga nemében megfontolásra érdemes az a fordulat, 
mely c hó folyamán a lisztiizletben ment végbe. Az. a mit c hó 
első felében a majdnem hihetetlen árajánlatokkal az üzlet erő­
szakos megrontása körül elkövettek, felülmúlta mindazon aggo­
dalmakat. a melyeket az idei viszonyokra való tekintettel táplál­
tak. s tönkretette mindazon reményeket, a melyeket az üzem 
korlátozásához fűztek. Azonban, mint sok más esetben, úgy itt is 
közel volt a fordulat, s ennek be kellett következnie abban a 
pillanatban, a mint nyilvánvalóvá lelt, hogy a meglevő készletek 
egyálalán nem álltak teljes arányban a kínálattal. A készletekről 
vezetett statisztika idejekorán eloszlathatta volna a homályt, mely 
az itteni piaczokon a malmok átadó-képességét illetőleg egyideig 
kétségkívül uralkodott, de ily statisztika hiányában a kétségnek 
huzamosabbnak kellett lennie, mintsem az szükséges és elvisel­
hető lelt volna, inig végre kitűnt, hogy a meglevő készletek még 
a sürgős szállítások üldözésére sem elégségesek többé. Legéle­
sebben kiviláglott ez a finomabb lisztminőségeknél, a melyekre 
nézve elég emlékezetbe hozni azt a jellemző tényt, hogy ugyan­
akkor, mikora fiumei kikötőből az »Adria« hajói teljes rakományok­
kal indultak el. a 0. számú lisztet a belföldi forgalomban 13.70 írttal 
100 kg.-kinl helyben átadva kínálták és adták el. Ha valaha tanul­
ságos volt a forgalmi statisztika a budapesti malmokra, úgy bizo­
nyára az volt az október havára vonatkozó, mert ebből kitűnt, 
hogy októberben egy ölöddel több őrleményt küldtek el. mint a 
mennyi búza lelőrölietett. Attól a pillanattól kezdve, midőn ezen 
és egyéb észleletek a helyesebb löl fogásnak nyitottak tért, az 
árirányzal alakulása gyorsan és erőteljesen ment végbe. A javu­
lásban részlvetlek. valóban nem ok nélkül, többnyire a finomabb 
lisztek, a melyek iránt az illeni viszonyok közöli szokatlan élénk 
érdeklődés mutatkozott: számokban kifejezve ezt 60—70 krra 
lehet tenni pro 100 kg., mert legmélyebb árállásuktól számítva 
legalább is ennyivel javultak a finomabb minőségek. Ezzel tehát, 
annyi megpróbáltatás után, első gyümölcsét élvezheti a piacz az 
üzeni redukálásának; azokra nézve, a kik nem restellik azt a kis 
fáradtságot, hogy messzebbre is tekintsenek, az igazán örvendetes 
momentum tahin nem annyira a pillanatnyi javulásban rejlik, 
mert hiszen ez isméi gyorsan el is tűnhet, hanem inkább abban, 
hogy a most fennálló üzemredukezió még hetek és hónapok tar­
tamára Írásban kötelező.

Budapest, nov. 30. (Kálnoky és Simon). A liszt­
üzlet élénksége, melyről utolsó jelentésünkben megemlékeztünk, 
szakadatlanul tarlós volt és valamennyi fajtára érvényesült. - 
A fogyasztás épugy mint a kereskedelem és spckuláczió részt vet­
tek a vételekben és így malmaink azon helyzetben voltak, hogy 
áraikat fokozatosan emelhették.

Hogy angol üzletbarátaink mai jegyzéseinket magasaknak 
tartják, az majdnem magától értetődik, mert először is a régebbi 
vételekből még igen sok olcsó árut vesznek át. különben pedig 
náluk egyelőre nem forog fenn ok arra, hogy csak egy shillinggel 
is többel fizessenek. Egyszerűen arra számítanak, hogy míg az 
előjegyzett mennyiség legnagyobb része tengeren hajóra rakatott, 
még gyakran lesz alkalmuk a magyar malmokat hajlékonyabbak­
nak tapasztalni.

len sind. Thalsächlich kam gegen Mitte des Monats auf fast allen 
grösseren Märkten des Continents mehr Nachfrage zum Vorschein, 
der allerdings eine genügende Versorgung mit Weizen gegenüber­
stand. so dass man in Bezug auf das Ausland wohl von einem 
gesünderen Geschäft, aber nicht von wesentlichen Preissteigerun­
gen sprechen kann. Auf dem hiesigen Weizentnarkle dagegen trat 
der Wechsel in der Stimmung schon prägnanter hervor. Er äus- 
serte sich in einem langsamen, aber stetigen Steigen des Preises 
für prompte Waare. eine Bewegung, die an und für sich nicht 
ungerechtfertigt scheint, wenn man nimmt, dass die wöchentlichen 
Weizenzufuhren von 2(XI.(XX) Meterzentner zu Beginn des Monats 
auf 130.000 Mlztr.. dann lOO.tXX) Mlz.tr. und schliesslich auffiO.tXX) 
Mlzlr. sanken, ferner, dass die- Mühlen sich nach längerer Zurück­
haltung lebhafter um den Einkauf zu bewerben begannen. Die 
Zeit des Weizen-Ueberllusses auf dem hiesigen Markte ist vorüber. 
Offenbar haben wir für geraume Zeil eine- geringere Alimentation 
zu erwarten, als die hiesigen Mühlen selbst bei dem reduzirten 
Betriebe verbrauchen und die Betrachtung dessen, dass der Platz 
nunmehr zum Theile darauf hingewiesen sein wird, von dem zu 
zehren, was seil der Ernte hier angesammelt und eingelagert 
wurde, mag nicht wenig dazu beigetragen haben, in der zweiten 
Hälfte des Monats auf Seilen der Eigner jene Zuversicht hervor­
zubringen. durch welche diese Periode gekennzeichnet wird. Unsere 
Conlremineure in Frühjahrsweizen haben alle Ursache, scharf 
Umschau zu halten; bedeutet ja jede Tonne Weizen, um welche 
der Wochen verbrauch die Zufuhren übersteigt, eine Schwächung 
ihrer Position, wenn auch mit den, dermaligen Stande der Dinge 
in Bezug auf das Frühjahr freilich noch bei Weitem nicht das 
letzte Wort gesprochen ist.

Denkwürdig in ihrer Art ist die Schwenkung, die sich im 
Laufe des Monats im Mehlgeschäfte vollzogen hat. Was bis in die 
erste llälfle des Monats an gewaltsamen Niederreissen des Ge­
schäftes durch schier unglaubliche Preisausbietungen geleistet 

I wurde, übertraf alle Befürchtungen, die in Hinsicht auf die heu- 
i rigen Verhältnisse gehegt, und machte alle Erwartungen zunichte. 
I die an die rechtzeitige Einschränkung des Betriebes geknüpft wur­

den. Indessen, wie in vielen anderen Fällen, war auch hier der 
Umschwung nahe und er musste eintrelen in dem Momente, da 

j es offenbar wurde, dass die vorhandenen Vorräthe durchaus nicht 
I im richtigen Verhältnisse standen zum Ausgebot. Eine Vorrälhe- 

Slatistik hätte rechtzeitig ein Licht in das Dunkel gebracht, wel- 
i ches auf dem hiesigen Platze eine zeitlang zweifellos in Bezug 

auf die Abgabe-Fähigkeit der Mühlen bestand, in Ermangelung 
; einer solchen Statistik aber musste der Zweifel länger, als nölhig 

und zuträglich war. bestehen, bis es sich endlich herausslellte. 
dass die vorhandenen Vorräthe selbst zur Erledigung der dring- 

' liehen Lieferungen nicht mehr ausreichten. Dies ergab sich am 
I markantesten für die leinen Mehlsorlen, rücksichtlich welcher es 

genügt, an das bezeichnende Faktum zu erinnern, dass zur selben 
Zeil, da von Fiume die Schiffe der Adria« mit voller Ladung 
abdampften. ()-er Mehl im inländischen Verkehr ä II. 13.70 per 
100 Ko. ab Budapest ausgeboten und verkauft wurde. Wenn 

: jemals, so war die pro Oktober zusammengeslellte Verkehrs-Sla- 
I tistik der Budapester Mühlen lehrreich, denn dieselbe ergab, dass 

im Oktobe um ein Fünftel mehr an Mehlproduclcn versendet, 
j als an Weizen vermahlen wurde. Von dem Momente an. da diese 
i und andere Beobachtungen der bessern Einsicht Raum gewährten, 

vollzog sich der Umschwung der Preistendenz rasch und kräftig. 
, An der Besserung parlicipirten. und aus guten Gründen, zumeist 

Feinmehle, für die sich ein. für hiesige Verhältnisse ungewohn­
tes. theilnahmsvolles Interesse regte: in Ziffern ausgedrückt, ist 
dasselbe 60 70 kr. per 100 Ko. zu veranschlagen, denn mindestens 
um so viel erholten sich feine Sorten von ihrem tiefsten Stande.

I Damit erfreut sich denn endlich der Markt. nach so mancher 
i Heimsuchung, des ersten bescheidenen Erfolges der Belriebs-Re- 
| duclion; für Jene, die sich der kleinen Unbequemlichkeit unter- 
, ziehen, etwas weiter auszublicken, mag allerdings das wahrhaft 
, erfreuliche Moment nicht so sehr in der momentanen Besserung, 
j die sich ja rasch wieder verflüchtigen kann, sondern vielmehr 
i darin liegen, dass die jetzt bestehende Betriebs-Reduction noch für 

die Dauer von Wochen und Monaten verbrieft und verschrieben ist.
Budapest, 2Ö. Nov. ISS». (Kälnoky & Simon.) 

j Die Lebhaftigkeit im Mehlgeschäfle. die wir in unserem letzten 
i Berichte schilderten, hat ununterbrochen angehalten und erstreckte
■ sich auf alle Sorten. Sowohl der Consum als auch Handel und 
1 Spekulation beiheiligten sich am Einkäufe und waren unsere 
, Mühlen in der Lage ihre Preise successive zu erhöhen.

Dass unsere englischen Freunde die heutigen Notirungen zu 
I hoch linden, versieht sich beinahe von selbst, denn erstens haben
■ sie von früheren Käufen noch sehr viel billige Waare zu empfan­

gen. ausserdem aber liegt für sie vorläufig nichts vor. was Ver­
anlassung bieten würde, einen Shilling mehr zu bezahlen. Sie 
rechnen eben darauf, dass bis der grösste Tlieil der vorgemerkten

| Quanlilälen verschifft sein wird, sich noch viele Momente ergeben 
dürften, die ungarischen Mühlen Irailable zu finden.
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Amsterdam, 1889 nov. 2.3. F.-Oelsner. Koz» 
helyben szilárd, határidőre változatlan 121 síi.. Sebaslopol 147. 
márcziusra 145/6. májusra 145,‘6.

Búza, határidőre alacsonyabb márcziusra 201. Minden bel­
földi eredetű gabonanemben meglehetősen lanyha volt az üzlet és 
sem ebben, sem lisztben nem voltak kiváló említést érdemlő 
Iransakeziók.

Calcutta jegyez : C.lubbuza 2. Rs. 2. 14. Pe'tervár búza loco 
10'.',, rozs loco 7. Antwerpen jelenti: búza szilárd Amerika l’rcs 
IS1/, á 19*/ 4. dunai rozs 13’/s á lő1/, frcs. tengeri változatlan. 
Liverpool jelenti : búza és liszt szilárd, tengeri >/, á 1 pennyvel 
magasabb. Angol búza felhozatala Londonba volt :

100 grs külföldi: 38,000 grs angol árpa

A rigai piacz igen élénk volt és magasabb árakat jegyzell. 
főleg rozsra, melyért 77 ¡1 80 köp. fizettetett. Búza és rozs szilárd, 
korlátolt forgalom mellett.

Amsterdam, 2.3. November 1889. (F. Oelsner.) 
Roggen loco fest, auf Termine unverändert. 121 Sh. Sebastopol 
147. per März 145/6. Mai 145/6.

Weizen auf Termine niedriger, per März 201. In allen 
Getreidesorten inländ. Provenienz war das Geschäft ziemlich Hau 
und besonders nennenswcrlhe Transaclionen fanden weder darin, 
noch in Mehl statt.

Calcutta notirl Club-Weizen 2. Rs. 2.14. Petersburg Weizen 
loco 10*/»-  Roggen loco 7. Antwerpen meldet Weizen fest. Amerika : 
Frcs. 18*/ 4 ä 19'/4. Roggen Donau Frcs. 13'/, ä 15'/,. Mais unver­
ändert. Liverpool berichtet Weizen und Mehl fest. Mais '/, ä 1 
penny höher. Die Anfuhr engl. Weizens in London betrug:

100 grs. ausländ. 38,000 grs. Engi. Gerste
800 25.600 » Hafer
100 . » 10.700 »

Der Markt in Riga war sehr animirl und höher, besonders 
für Roggen, wofür 77 ä 80 Kop. bezahlt wurde. Weizen und Gerste 
lest bei beschränkten Umsätzen.

Ein Londoner Haus,
langjährige Vertreter einer der ersten Budapester 
Mühlen, mit grosser Kundschaft in ganz 
England, Schottland und Irland sucht aus­
serdem mit einer guten leistnng;siirthi<>en 
Ungarischen Provinz- oder Oesterreiehischen 
Mühle in Verbindung zu treten. Reflectirende 
belieben zu schreiben unter L. W. F. B. 71 Eastcheap 
London E. C.

KOLLERICH PÁL ÉS FIA
IGImő ínajjy** ’’ so<li-onysíB«'»-vet-ÍÖMirt <»» 

W SZITAÁBU-GYÁRA -W 
Budapesten. IV. Ferencz-József-rakpart 21. sz. 
Ajánlja számos kiállításon elsőrendű érmekkel kitüntetett gyártmányait. 
A valódi Dufour-féle svájezi selyemszita-szövet főraktára.

Qtadler Mihály
V BUDAPEST
váczi-körút 39. szám.
Részit mindennemű vas- és 
rézsodrony-szövetet, fonatot 
malmok részére, továbbá 
rostákat, szitákat, kerítése 
két, ablakrostélyzatokat stb. 

gyári árakon.

FÜR COMMISSIONS-LAGER 

aller gangbaren 1‘roducte 
empfiehlt sich

F. OELSNER. Amsterdam.

BAAR-VORSCHÜSSE 
in jeder Höhe 

giebt auf H aaren aller Art, 
besonders auf 

STAPEL-ARTIKEL.
F. OELSNER. Amsterdam.

Eladó gépek.
1 drb 12 lóerejü Siegl-féle fekvő

gőzgép.
2 » finom derczetisztitó-gép

Haggenmacher K. szabad.
5 > 7. sz. Ganz-féle daráló 

hengerszék.
5 » Ganz-féle 17. sz. őrlő-szék.
2 > Karesch-féle daratisztitó- 
|ép, használt, de a legjobb állapotban

BENDEL GUSZTÁVNÁL
Budapest, Váczi-körut 80. sz.

Zu verkaufen.
1 St. 12 HP Siegl’sche Stabil- 

Dampfmaschine.
12 » C II. Kessel-Dunstputz-
I Maschine,
■ 5 » Nr. 7. Ganz’sche Schrot­

stühle
5 » Ganz’sche Ringstühle.

' 2 > Karesch Griesputzmasch.
' in gebrauchtem, jedoch vollkommen
■ betriebsfähigem Zustande billigst bei

GUSTAV BENDEL
Budapest, Väczi-körut 80. sz.

HlIHHIHi HÜHliHiHHililHiHHI

Meine Maschinenoele,
welche bei ersten Etablissements mit bestem Erfolge in 
Verwendung sind, empfehle ich der Aufmerksamkeit der p. t. 
Dainpfmiihleii, ebenso meine Kamniradfette etc. mit Ga­

rantie für beste Bedienung.

CARL J. KRAUS
Budapest, Dorotlieagasse <>-

Haupt-Niederlage von Schmieroelen, Petroleum, Fett­
waaren und Desinfectionsproducten.

HnnnnnnlHnnnn lîffffîffffffffl

BRÜDER BERGER
Jutewaaren- u. Säckefabriks-Niederlage

Budapest, V., Ärpäd-utcza Nr. 12.
Telegramm-Adresse: Sigber. Budapest.

Empfehlen ihr reichassortirtes Lager in Mehl-, Kleie- und 
Getreide-Säcken. Manipulations-Säcken aus prima Doppel­
segel und Doppelzwilch. Decktüchern, natur und imprägnirt,

Jute- und Hanfspagaten etc.
Prompteste, solideste u. billigste Bedienung.

ANT. OETLSCHE
Eisengiesserei u. Maschinenfabrik

Budapest, VII., Bethlen-ter -l 
empfiehlt ihre Erzeugnisse, insbesonders: 

Bau-u. Maschinenguss 
nach eigenen Modellen oder Zeichnungen, 

technische Einrichtungen, 
Transmissionen, Röhren 

und sonstige Eisen - Constructionen. 
Zeichnungen und Kostenvoranschläge gratis und franco.
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í 1 I yóX ^«> I y ó - " I' ; I 1»_j í'i ii ■
\ darabos- (tömör) és koczka-szén háztartások számára, továbbá akna-szén gyári czélokra 
/ kitűnő minőségben és a legolcsóbb árak mellett sz.állillatik Budapesten, valamint minden vasúti állomásra. — Meg- 
/ rendelések Budapestre az igazgatósághoz. (V. kér., József-tér 14. sz. alatt) intéz.endők és pontosan foganatosíttatnak. 
/ A Salgó-Tarjánl kőszénbánya részvény társulat igazgatósága
z Budapest, V. kér., .József-tér 14. szám.

.VIs»<i\y. kii-. szab. Kön. inig. pi-iv.

bőr-és gép-szij-gyár Leder-u.Maschinen-Riemenfabiik
SCHMITT ADOLF ÉS TÁRSA ADOLF SCHMITT & Co.

Budapest, Nagy Bossány, Bécs, München Budapest, Nagy-Bossány.Wien,München
ajánlanak saját gyártmányú leg­

jobbnak elismert 

gép-szijakat 
csak elsőrendű bőrből kész.ült egy­
szerű. kettős és hármaserösségü. 
mindennemű kötő- és varrószij- 
jakat. valamint croupon-és timsós 
bőröket. Mindig nagy választék­

ban. készletben.
Szíj-csavarok. * Szíj-szegecsek.

Gyár:
Budapest, Kerepesi-ut 64. 

Raktár: 
Zrinyi-utcza 4. szám.

empfehlen ihre selbsterzeugten, 
für die besten anerkannten

Lederriemen
nur aus prima Kernleder von ein­
facher. zweifacher und dreifacher 
Stärke, alle Arten von Bind- und 
Nähriemen, Croupon- und Alaun­
häute. Stets grosses Lager vor- 

räthig.
Kipnienschrauben. * Riemennieten.

Fabrik :
Budapest, Kerepesi-út 64.

Niederlage: 
Zrinyi-utcza 4. szám.

für Weizen, Korn und Hirse.

A. BESSER, Wien, Währing, Frankgasse 7.

RIGLER JÓZSEF EDE RIGLER József Ede 
gyártelepének 

fiók-üzlete:

BUDAPEST
VI. ker., 

Rózsa-utcza 55.
\___________/

BUDAPEST
IV. ker.,

Kecskeméti-utcza
13. szám.

__________ /
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\ Stefan Röck SÄ| 
Soroksàrergasse 24.

Emu» Hochdruck- u. Compound-Dampfmaschinen
B jeder beliebigen Grösse, nach welch immer neuesten Sys- Z? 
Z/ lernen, Bouilleur- und Cornwall-Dampfkessel mit glatten 
% oder Wellblech-Feiierröhren, Patent Fox, wie auch %> 

//'/ jeder Art Kessel mit Siederöhren.
Übernimmt complette Ausrüstung Yon Dampfmühlen.

v Allein befugter Verkäufer %
% für Ungarn der weltberühmten „Valvoline“ Cylinder- 

Schmieroele aus den Fabriken v. Leonard & Ellis in New-York.
7////////////////////^^^^^

Zueg'Qsit-ü.nőToTo
Pátens „EUREKA“ szijforrasztó | Hevederek és serlegek 
Belföldi s angol szíjak Selyem- és rézsziták 
Kaucsuk-, kenési és összes

Minőséggarantla mellett. f 1‘*‘*

SGHVARCZ József és Tsa
czégnél

BUDAPEST W
váczl-körút 26. sz.

Alle Gattungen .Jutesäcke fiir Mehl. Kleie, Getreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei wie», . 22.
Fabriken in: Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □'"/ Sack- und-Packstoffe

Floridsdorf bei Wien » » 26.000 . > >
Simmering » » » » 22.000 > > > >

in Summa täglich 80.000 □ ”? Sack- und Packstoffe.
Alle Correspondenzen an das Centralbureau in Wien. Telegramm-Adresse: ERSTE Jutespinnerei Wien.

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­

gépeit ;
turbinákat;
villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Eisengiesserei u. Maschinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre
Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 

Maschinen ;
Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

TnTrmwtnfflirmTrrriT^^

J. WÖRNER & C° BUDAPEST.
Malomépitészet, gépgyár és 

vasöntöde.
Teljes malomberendezések
Malomgépek, csak bevall rendszerek szerint
Turbinák és vizi kerekek
Mechanikai raktár-berendezések
Hengerszékek
Árpatisztitó-berendezések
Búzakoptató gépek, Wörner szabadalma
Daratisztitó gépek. Wörner szab . Haggenmacher szab. 
A Seck II. szab. Reform< dercze- és daratisztitók 

gyártása és eladása
Zsákfelvonók biztonsági készülékkel. Wörner szab. 
Köteltransmissiók

vers építési és gépöntvény stb. stb.

Mühlenbau-Anstalt, Maschinenfabrik 
und Eisengiesserei.

Complete Mühlen-Anlagen 
Müllerei-Maschinen, nur bewährter Systeme 
Turbinen und Wasserräder 
Mechanische Magazins-Anlagen
Walzenstühle
Gerste-Putzerei-Anlagen 
Fruchtputzmaschinen. Patent Wörner 
Griesputzmaschinen. Patent Wörner und Ilaggenmacher 
Fabrication und Verkauf II. Secks Reform. Dunst- 

und Griesputzmaschinen
■ PROGRESS- Sackaufziige mit Sicherheits-Fangvorrichtung Pat.Wörner

legujabb buzakoptato Seiltransmissionen
> vtörnrr szabud. |j„||f,r ßau- U|„| Maschinenguss etc etc.

Szerkesztő: Bosányi Endre. Brózsa Ottó könyvnyomdája. Budapest.


